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	Rudyard Kipling

	

	NEVIDĚLI JSTE

	JIMA HAWKINSE?

	

	»Kdo z vás tu viděl Hawkinse Billa?

	»Jak ho mám u čerta znát?«

	»Má Bess mu taneček přislíbila

	a mně se chce s tím chlapem prát,

	pánbůh ho potěš,

	mně se chce s tím chlapem prát!«

	

	»Nu a jak vypadá ten tvůj Bill –

	k světu?

	

	»Nevím a nedbám a k čertu mě nech,

	opičák je to od flašinetu

	s hromadou pomády ve vlasech,

	pánbůh ho potěš,

	s hromadou pomády ve vlasech.«

	

	»A až ho najdeš, Hawkinse Billa,

	co potom, chlapče, uděláš s ním?

	»Ztřískám ho ničemu do fialova«

	a ještě ho na půlku přerazím,

	pánbůh ho potěš, já toho ničemu přerazím.«

	

	»Hle, tam Bill právě přichází, brachu,

	teď můžeš klidně zatočit s ním.«

	»Eh – cože? V neděli?

	Nemám z něj strachu,

	v neděli ho však jen pozdravím,

	pánbůh ho potěš, já ho jen zdvořile pozdravím.«

	

	Přel. jm.

	

	

	Irving Stone

	KRÁL TRAMPŮ

	

	Když začalo býti zle, když zůstávaly dveře dobrodinců ze středních vrstev zavřeny, když panský dům na vršíčku odmítl poskytnouti zbytky jídla a Jack London již nedovedl snášet hlad, šel do chudé čtvrti města, k chajdě, jejíž rozbitá okna byla ucpána hadrem a kde matka s ustaraným obličejem byla zkrušena prací. Tady vždycky dostal něco k snědku, protože chudí nikdy neodepřeli to, co sami potřebovali. Na základě těchto zkušeností Jack později prohlašoval, že kost hozená psovi není dobročinností; dobročinnost jest kost, o níž se rozdělíme se psem, když jsme právě tak hladoví jako ten pes.

	

	Jack měl ze všeho nejraději vzrušující utkání s železničními zaměstnanci, protože chtěl dokázat, že on je největším tulákem Gesty, Princem trampů. Utíkal ve tmě před rychlíkem Overland, dříve než vyjel z nádraží, a když se vynořil první ochranný vůz, vyskočil naň. Železničáři ho uviděli. Vlak zastavil. Jack seskočil a utíkal do tmy. Tentokrát si sedne do prázdného vozu brzdař, aby Jackovi zabránil v další jízdě na černo, ale z vozu není vstup do druhé části vlaku; dřív než se vlak rozjede, Jack musí udělat všecko, aby vlak zachytil, Zůstane tak daleko vpředu, že brzdař seskočil z prázdného vozu dříve, než dojel k Jackovi, jenž nyní může do vozu klidně vskočit; totiž, neuklouzne-li a nezabije-li se. Myslí, že je v bezpečí, ale za několik okamžiků přijde jiný brzdař, jenž jel na lokomotivě a nyní chce Jacka vyhnat. Vlak zastaví – Jack seskočí. Utíká dopředu. Tentokrát, když ho vlak zase dohoní, brzdař jede v prvním prázdném voze, Jack vskočí do druhého. Brzdař vyskočí z prvního vozu a skočí do druhého. Jack seskočí na druhou stranu a vrhne se do prvního prázdného vozu. Brzdař jej pronásleduje, ale vlak zrychluje jízdu a brzdař nemůže Jacka chytit. Zase si Jack myslí, že je v bezpečí… až naft topič pustí hadicí vodu. Vlak zastaví… Jack vyskočí do tmy…

	Jack je nesmírně pyšný, že on, chudý tulák, čtyřikrát zastavil Overland s mnoha cestujícími a vozy. s vládni poštou a s dvěma tisíci parními koni, vzpínajícími se v lokomotivě. Tak se bavil celou noc; aby unikl železničářům, lezl na nápravy a vezl se. Teď již po něm pásli strojvedoucí, průvodčí, topič a brzdaři, ale pro osmnáctiletého hocha, jenž se pyšni tím, že je v čele trampů, zvyšuje radost ze hry strašná cena, kterou by zaplatil, kdyby prohrál.

	Odvažoval se neuvěřitelných kousků, seskakoval s vlaků, jedoucích plnou rychlostí; jednou letěl vzduchem tak prudce, že srazil a omráčil strážníka, jenž stál na rohu ulice a díval se na vlak, jedoucí mimo. Jezdil na nápravách se špatnými vzpěrami, o nichž se vědělo, že z nich brzdaři odstranili zástrčky a odnesli lano vzpěry držící stupátko, pod nímž tulák jel, takže když se týče uvolnily a narážely o pražce, utloukly tuláka k smrti. Jack se však ničeho nebál; čím větší nebezpečí, tím větší zábava. Což nebyl Vikingem, jenž přeplul Sanfranciský záliv na otevřeně lodičce v zuřícím jihozápaďáku?

	

	

	Z knihy Irvinga Stonea »Námořník na koni«, která je poutavým románovým životopisem slavného spisovatelé a dobrodruha Jacka Londona. Vydalo nakladatelství Toužimský a Moravec.
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	RUDYARD KIPLING

	

	TRI MUŠKETÝŘI

	

	

	NĚKTERÁ DOBRODRUŽSTVÍ ZE ŽIVOTA A ČINŮ PĚŠÁKŮ TERENCE MULVANEYHO, STANLEYE ORTHERISE A JOHNA LEAROYDA

	

	»Za po mněl jsem heslo,« řek‘ on.

	»Cože?« řek‘ jsem já.

	»Ale já jsem plukovník,« řek‘ on.

	»Cože?« řek‘ jsem.

	»Plukovník neplukovnik, tady počkáš a ani se nehneš, dokud nepřijde seržant, ty ohavný, starý umazanče. Hýbají! « řek‘ jsem.

	A namoutě, byl to opravdu plukovník. Ale já byl tehdá ještě nováček.

	

	Z vlastního životopisu vojína Ortherise.

	

	

	I. Vysvobození lorda Beniry Triga

	

	Mulvaney, Ortheris a Lcaroyd jsou prostí vojíni v druhé rotě jednoho indického řadového pluku a všichni tři jsou mými osobními přáteli. Nevím to určitě, ale domnívám se, že jsou to tři nejhorší muži z celého pluku a že jsou na prvním miste, když jde o nějaké darebáctví nebo čertovský kousek.

	Seznámil jsem se s nimi v nádražní restauraci v Umballe, kde jsem čekal na vlak. Platil jsem za ně pivo a oni mi všelicos vyprávěli. Povídka, kterou jsem se tam od nich dověděl, byla levná, stála mne půldruhého gallonu, tedy jen asi půl páta litru.

	Vyprávěli mi o lordovi Beniru Trigovi. Je to nějaký vévoda, hrabě či co, šlechtic, který se rád toulá světem. Podle Ortherise však nezasluhuje za to pražádné úcty. Zdržel se v Indii tři měsíce, aby sbíral látku pro knihu „Britské nesnáze na východě“ a přiživoval se všude, kde se mu to dalo, jako tulák ve fraku.

	Největší jeho nectností bylo, že otravoval svými návštěvami vojenské posádky. Po přehlídce pak vždycky obědval s velícím důstojníkem a kritisoval přes stůl vzhled jeho mužstva. To byl způsob tohoto lorda.

	Jak vyprávěl Mulvaney, měli ho už všude dost. Přišel v úterý do jejich tábořiště v Helanthamu, oznámil, že ve středu půjde nakupovat do bazarů a ve čtvrtek že by si „přál vidět vojsko v parádě“. Prosím, vojenská přehlídka ve čtvrtek! Velící důstojník mu to nemohl odepřít, protože Benira byl přece jen lord, ale mladší důstojníci svolali protestní schůzi a na té se o plukovníkovi mluvilo málo lichotivě.

	„V kasárnách u naší roty byla teprve pořádná mela,“ pravil Mulvaney. „Udělali jsme pěkný kravál a my tři jsme to vedli.“

	Mulvaney vyskočil na stůl, usadil se pohodlně vedle piva a pokračoval: „Když byla bouřka v nejlepším a kluci slibovali, že bláznivého lorda odpraví rovnou při přehlídce, popadl Learoyd přílbici a řekl – no, cos to tenkrát řek, Jeníku?“

	„Řek sem,“ pravil Learoyd, „sem s penězi, kluci! Ručím vám za to, že přehlídka nebude, a kdyby přece byla, dostanete měďáky zpátky. To jsem řek, a chlapci z naší roty mě dobře znali. Sebral jsem hromadu peněz, čtyři rupie, osm annasů, a pak jsme šli, abychom udělali válečný plán – totiž já, Mulvaney a Ortheris.“

	„Však my tři dovedeme popadnout věc jak se patří do ruky,“ chlubil se Mulvaney.

	Ortheris se mne ptal:

	„Čtete noviny, pane?“

	„Někdy,“ odpověděl jsem.

	„My taky, takže jsme mohli dát dohromady pěkné raubířství, přečin se tomu říká.“

	„Zločin, ty osle!“ opravil ho Mulvaney.

	„Přečin nebo zločin, na tom nezáleží. Zkrátka, rozhodli jsme se, že ve čtvrtek odklidíme lorda Beniru s cesty, aby měl na mysli jiné věci, než týrat vojáky přehlídkami. Tadyhle Mulvaney tenkrát povídá:

	„Hoši, koukejme, ať z toho máme pár rupií.“

	„Byla tedy válečná porada,“ pokračoval Mulvaney, „a pak jsme šli vybírat ještě u dělostřelců. Dělal jsem předsedu, Learoyd tajemníka a tuhle Ortheris byl –“

	„Ministr financí! On to byl, který každého přinutil platit.“

	„Nejlepší bylo, že lord Benira,“ mluvil Mulvaney, „se nám vlastně sám vydal do rukou, protože my jsme na mou duši nevěděli, jak do toho. Šel odpoledne pěšky do bazaru, aby nakupoval. Začalo se už stmívat a my jsme ho stopovali a viděli jsme, jak vymetá krám po krámu a jak se snaží, aby Indové rozuměli jeho brebentění. Nakonec se vyhrnul s náručí plnou balíků, vystrčil na nás břicho a říká nám dobrácky:

	„Dobří vojáčkové, neviděli jste tu někde plukovníkův vůz?“

	„Vůz?“ povídá Learoyd, „tady není žádný vůz – tady jezdí jenom ekky.“

	„Co jsou ekky?“ ptal se lord. Learoyd mu ukázal jednu tu dvoukolku, jela právě po ulici, a lord povídá: „Ó, jak vzrušující! Pojedu v ekkce!“

	A teď už jsme věděli, že nám patron našeho pluku dává Beniru do rukou. Utíkal jsem honem pro jednu ekku a povídám kočímu: „Ty černý ďáble, tady ten anglický sahib pojede v tvé ekkce. Chce, abys ho zavezl k rybníku Padsahi Ihillu. On tam chce střílet chirria. Dovezeš ho tam, rozumíš! Se sabihem moc nežvaň, on stejně tvojí hatlanině nerozumí. Když něco řekne, tak jen přidej a jeď rychleji, má nakvap, rozumíš? První míli pořádně cválej a pak pořád víc a víc, –a čím rychleji budeš uhánět, tím bude sahib spokojenější. A tady máš rupii.“

	Kočí hned věděl, že je v tom nějaká čertovina, ale nic nenamítal. Zazubil se a řekl: „Pojedu čertovsky!“

	Teď jsem se jen modlil, aby plukovníkův vůz nepřijel dříve, dokud náš drahý lord nevleze do boudy, kterou jsme na něho postavili. Narovnal ty svoje balíčky do ekky a vbatolil se tam jako tlustý jezevčík. Ani ho nenapadlo dát nám na skleničku za to, že jsme mu pomohli.

	„Jede k rybníku Ihillu,“ řekl jsem kamarádům.“

	Dalšího vyprávění se ujal Ortheris: „Vtom se tam zrovna objevil jeden náš známý, Bhuldú, syn jednoho saise od dělostřelectva, chytrý chlapík, který se dovede do všeho vpravit. Viděl, jak jsme lorda Beniru vstrčili do ekvipáže, přišel k nám a povídá:

	„Copak to děláte se sahibem?“ Learoyd ho chytil za ucho a řekl:

	„Co děláme? Člověče, ten blázen nás chce hnát ve čtvrtek na přehlídku a kanóny chce mít taky venku, víš, co to znamená? Tvůj tatík by s tím měl taky dost práce, mladíku. Tak honem sedni na poníka, vezmi hůl a jed za ním k Padsahi Ihillu. Až ekku dohoníš, řekni kočímu, že sahiba povezeš dál sám. Sahib vaší řeči nerozumí a je malý a tlustý, neboj se ho. Zajeď s ekkou do rybníka, hezky do vody, víš, sahiba tam nech sedět a uteč. A tady máš rupii pro sebe.“

	Dál mluvili Mulvaney a Ortheris střídavě, řečníky ať si čtenář rozpozná sám.

	„Byl to vypráskaný hoch ten Bhuldú. Řekl: „výborně“ a zmizel s veselým úšklebkem. Tuhle Ortheris povídá: „Hoši, hleďme, abychom z toho měli nějaký ten groš“ – a já jsem chtěl vidět konec té psiny – a tak Learoyd řekl, že se podíváme k rybníku také a – zachráníme drahocenného lorda před vražedným Bhuldúem, který ho chce oloupit – myslili jsme jako, že se tam najednou objevíme co vysvoboditelé a záchranci v největší nouzi – a tak jsme se vydali na cestu k rybníku – byly to asi dvě míle cesty – a najednou slyšíme za [image: Image]sebou koňský dusot a vidíme tři Indy na koních, jak uhánějí jako čerti, a ať se propadnu, jestli si Bhuldú nevzal na pomoc pravou tlupu loupežníků – aby to všechno vypadalo opravdicky. A my jsme utíkali a oni drandili, až jsme smíchy padali; a konečně jsme se dostali k rybníku – a slyšeli jsme zvuky úpění a nářku, jak se nesou večerním šerem.“

	Ortheris pod vlivem piva dostával básnickou náladu, ale vyprávění pokračovalo. Vedl je opět Mulvaney:

	„Slyšeli jsme, jak „loupežník“ Bhuldú křičí na kočího a uklidňuje ho a jeden z jeho společníků, takový indický mladý ďábel, mlátil holí do ekky, zatím co Benira uvnitř řval: „Pomoc! Loupežníkové! Vrahové!“

	Bhuldú nakonec odstrčil kočího, popadl opratě a začal šlehat do koně jako divý a hnal se s ekkou do rybníka, a kočí k nám přiběhl a skučel:

	„Lidičky, sahib je napolo mrtev. Vy jste mě zatáhli do pěkné šlamastiky, zničili jste mě!“

	„Ticho, hlupáku!“ řekli jsme mu. „Tady se posaď na ponika a pojď s námi. Sahib byl přepaden loupežníky a my ho osvobodíme.“

	„Přepaden?“ ptal se. „Jak to? Vždyť to je Bhuldú s kamarády.“

	„K čertu s Bhuldúem!“ řekli jsme mu. „Je to divoký, opuštěný pathan1 z hor, psanec a loupežník. Je to osm loupežníků, co přepadli sahiba. Pamatuj si to a dostaneš od nás ještě rupii.“

	Vtom jsme viděli, jak se ekka převalila – žbluňk – voda vystříkla a Benira zaječel a prosil Boha za odpuštění všech vin a hříchů – a Bhuldú a jeho ďáblové skočili za ním do vody!“

	Mulvaney se napil a také druzí dva mušketýři pohroužili nosy do sklenic.

	„Dobrá, co bylo dál?“ ptal jsem se.

	„Co by bylo?“ řekl Mulvaney, utíraje si ústa. „Což jsme mohli my, tři stateční vojáci, dopustit, aby se člen sněmovny lordů utopil jako kotě a byl oloupen v rybníce? Postavili jsme se do šiku a vrhli jsme se na nepřítele. Deset minut nikdo z nás neslyšel vlastního slova. Benira řval, Bhuldúova rota řvala a hole svištěly, a Ortheris bušil do ekky pěstmi a Learoyd hulákal: „Pozor! Maji nože! Vyrazte jim je z rukou!“ Rozdával jsem rány do tmy vpravo a vlevo a tak se mi zdá, že jsem pobil celou tlupu pathanů. Svatá Panno!

	Bylo to hroznější než v bitvě u Ahmid Kheylu a Maiwundy. Za chvíli Bhuldú a jeho hoši vyklidili pole.“

	„Už jste někdy viděl pravého anglického lorda, jak je pohřben na půldruhé stopy v hnědém bahnu rybníka? Trvalo dost dlouho, než jsme ho vytáhli a přesvědčili, že není docela mrtev; a ještě víc času si vyžádalo, než jsme dostali ekku z vody. Kočí honem přiběhl a přísahal Benirovi, že se také účastnil boje proti loupežníkům. Benira byl strachem celý zničený. Pomaloučku jsme ho dovezli do plukovníkova bytu, tak pomaloučku, aby ho strach a zima důkladně prolezly. A působilo to! Milému lordu Benirovi to vlezlo až do kostí, dík za to svatému patronu našeho pluku!“

	S obrovskou domýšlivostí vpadl do toho Ortheris:

	„Lord nám řekl: „Vy jste moji stateční zachránci. Britská armáda může na vás být hrdá.“ Potom začal popisovat strašnou tlupu loupežníků, která ho přepadla. Řekl, že jich mohlo být asi čtyřicet, on byl přemožen přesilou, ale ani na chvíli nepozbyl odvahy a vůle k odporu. Kočímu daroval pět rupií za jeho šlechetnou pomoc a slíbil, že ani na nás nezapomene, ale že dříve promluví s plukovníkem. A že prý děláme pluku cest!“

	„No, a my tři,“ řekl Mulvaney s úsměvem, „my tři jsme od té doby častokrát zažili zvláštní pozornost našeho plukovníka Bobse. Ale on je Bobs dobrý člověk, to opravdu je. Mluv dál, Orthirisi, pokračuj, synu.“

	„Když jsme Beniru vyložili u plukovníka, běželi jsme do kasáren k naší rotě a tam jsme řekli, že jsme vyrvali Beniru krvavým loupežníkům a že přehlídka asi ve čtvrtek nebude. A za deset minut nám přinesli tři obálky, pro každého z nás jednu. Co byste tomu řekl – ten starý osel Benira nám dal každému pět piastrů. Ve čtvrtek ležel v nemocnici a zotavoval se z krvavého boje s pathanskou bandou a naše rota se svorně veselila. Byly peníze a nebyla paráda. Ale když se náš plukovník dověděl o našem hrdinství, povídal, že je mu to divné, a kdo ví jakou čertovinu prý provádíme, ale že nás nikdy nemůže přistihnout.“

	„A řeknu vám,“ pravil Mulvaney, seskakuje se stolu a zvedaje svou sklenici, „řeknu vám, že by nám byl plukovník nic neudělal, ani kdyby byl všecko věděl! Protože dělat přehlídky ve čtvrtek je jednak proti přírodě, jednak proti předpisům a za třetí to je proti vůli Terence Mulvaneyho.“

	„Tak jest, synu!“ pravil Learoyd. „Ale přece jen o tom nikomu nepovídejte,“ obrátil se ke mně, „a buďte zticha. Zvlášť dokud jsme ještě v dostřelu našeho plukovníka, starý ho Bobse Bahadura.“

	

	

	II. Zuřivý slon

	

	Ani o pravdě dalšího příběhu, který nyní budu vyprávět, není třeba pochybovat, neboť mi jej vyprávěl sám Mulvaney.

	Byl teplý indický večer, když jsme si vyšli se svými psy na procházku. Šli jsme podél tábora slonů. Dvanáct těchto obrovských tlustokožců kývalo hlavami v ohradách sem a tam pravidelnými pohyby, a za nimi byly velké, hliněné stáje, v nichž pro každé to nepokojné zvíře bylo zvláštní oddělení.

	Strážci slonů, mahouti, si právě chystali večeři. Chvílemi některý z mladých a netrpělivých slonů, který ucítil vůni pečeného chleba, pronikavě zatroubil. Nahé děti mahoutů vyběhly pak ze stanů a běžely podle ohrady volajíce a rozkazujíce slonům, aby byli zticha, a když to nepomohlo, pleskaly svýma malýma, hnědýma rukama všetečné slony po chobotech. Sloni, takto pokáráni, tvářili se pojednou, jako by byli nejpilněji zaměstnáni vyhazováním hlíny přes své hlavy, sotva však děti odběhly, začali znovu kývat hlavami, neklidně přešlapovat a troubit nanovo.

	Zapadalo slunce a v rozprášeném vzduchu proti růžově šedé obloze sloni vypadali jako velké, černé a beztvaré stíny. V tomto ročním období začínala v Indii velká vedra a vojáci nosili letní bílé stejnokroje; Mulvaney a Ortheris vypadali proto ve večerním šeru jako duchové. Learoyd s námi nebyl, vydal se do kasáren dělostřelců, aby si opatřil mast proti prašivině, ne ovšem pro sebe, ale pro svého psa, který byl tou nemocí postižen. Psí boudu, která stávala za rozžhavenými pecemi, v nichž se spalovaly mrtvoly malomocných, přestěhoval Learoyd do pozorovací stanice, aby pes nenakazil nemocí druhé.

	„Ty bys taky nerad dostal prašivinu, viď, psisko?“ řekl Ortheris svému psu. Terrier se převalil na záda a Ortheris ho nohou drbal na břiše. „Nu, nu, tys v poslední době nějak zpyšněl, Vixy! Víte, pane, že mě ten pes onehdy ani nechtěl znát, když se vezl v kočáru; věru, seděl v něm jako nějaký zatrachtilý šlechtic. Tak běž, Vixy, chyť si slona, chyť tu velkou bestii! Vem si ho!“

	Sloni nemají rádi psy, a zvlášť nenávidí psy malé. Vixy běžel podle ohrady, očichával kůly, k nimž byli sloni připoutáni, a štěkal, co mohl. Znepokojení sloni zvedli hlavy a za chvíli celá ta sloní společnost dupala, troubila a řvala.

	„Hej, vy tam, vojáci!“ vyjel si na nás zlostně jeden indický strážce. „Zavolejte si toho svého psa a odveďte ho, nebo nám tu pobouří celý sloní národ!“

	Přivolal jsem psici a Vixy se vrátila, kňučíc a vrtíc ohonem, jako by chtěla říci, že by slony prohnala, kdyby chtěla. Pak se usadila u Ortherisových nohou a cenila zuby na jeho psy, kteří se neodvažovali ji zahnat.

	„Divní chlapi, tihle Indové,“ pravil Ortheris zamyšleně. „Říkají slonům národ, jako by to byli lidé. No, konečně, snad opravdu národem jsou. Když se člověk nad tím zamyslí, nevypadá to tak nemožně.“

	„Viděl jste dnes ráno tu baterii?“ obrátil se ke mně Mulvaney. Věděl jsem hned, že myslí na baterii slonů, jinak by byl řekl místo baterie „kanóny“. Sloní baterie je oddíl těžkých děl, z nichž každé je taženo třemi slony, zapraženými za sebou. Kdo dosud neviděl ta velká čtyřicetiliberní děla, jak se valí za svými obrovskými tahouny, ten má ještě vyhlídku na překvapující novou podívanou. Jedno z vůdčích zvířat se dnes při cvičení velmi špatně chovalo, musili je odpřáhnout a odvézt za linie. A tam ještě v této chvíli vzpurný slon řval a bil chobotem kolem sebe – obraz slepé, zuřivé, špatné nálady. Indický mahout, který se snažil svého svěřence už od rána upokojit, stál v úctyhodné vzdálenosti od jeho rypáku, který se na tu dálku podobal obrovskému mlátícímu cepu.

	„Tamhle je ta potvora, která se dnes tak vyznamenala,“ řekl Ortheris. „Vztekl se, ztratil rozum. Toho slona jistě budou musit zabít, jako loni v červnu jednoho z královských slonů. Opravdu myslím, že to s ním jinak nepůjde.“

	„Však on dostane rozum!“ řekl opovržlivě Mulvaney. „Musí ho dostat! Teď je jenom ve špatné náladě, protože ho dopálili. Vsadil bych se, že není u armády dlouho, je to ještě nováček. Ostatně se mu nedivím, slon nerad tahá břemena, a dlouho trvá, než si zvykne tahat. Zeptejte se na to mahouta, pane!“

	Došli jsme již blízko k pominutému slonu, u něhož nedaleko stál jeho strážce, starý bělovousý Ind, a laskavě domlouval vzdorovitému zvířeti. Zeptal jsem se ho, zda je slon pominutý.

	„Pominutý? Kdepak, není pominutý,“ odpověděl mi mahout s jakýmsi rozhořčením. „Je jenom uražen, a na mou čest, právem! Copak je slon vůl nebo mezek, aby ho zapřahali k dělu? Slon má přece sílu v hlavě! – Nu, tiše, tiše, vaše lordstvo,“ obrátil se ke slonu, „vždyť to není má vina, že vás dnes ráno zapřáhli ke kanónu! – Víte, pane, to je tak! Jen slon z nízké třídy táhne dělo, ale tenhle slon je Kumeria z Doonu. Trvalo celý rok a stálo to jeden lidský život, než byl zkrocen. A tady si ho dělostřelci zapřáhnou k dělu, protože jeden z jejich hloupých tahounů si zlámal nohu. Jaký div. že se můj slon tak rozzlobil.“

	„Co by asi dělal, kdyby se utrhl?“ pravil Ortheris. „Je na něm vidět, že má vražednou náladu.“

	Mulvaney chtěl něco poznamenat, ale odmlčel se, když jsem se obrátil na mahouta s otázkou, co by se stalo, kdyby slon přerazil řetězy, jimiž měl spoutané nohy.

	„To ví jen Bůh, který slony stvořil,“ řekl Ind prostě. „V takové náladě, v jaké právě je, by vás tři mohl na místě zabít, nebo by také mohl utíkat tak dlouho, pokud by ho nepřešla zuřivost. Mne by nezabil, leda by byl pominutý. Ale kdyby se opravdu pominul, pak by mě zabil dříve, než kohokoli jiného ve světě, protože mne má rád. Je to tak zvykem v národě slonů; a mnohý lidský zvyk se rovná zvířecímu svou bláhovostí. My mahouti důvěřujeme každý svému slonu tak dlouho, dokud nás nezabije. Jiná vrstva lidi důvěřuje něčemu jinému, třeba ženám, my však věříme slonům. Měl jsem přátele, kteří měli co dělat s rozzuřenými ženami a přece zůstali na živu. Ale není muže z ženy narozeného, který by byl měl co dělat s jeho lordstvem rozzuřeným slonem, a který by zůstal živ, aby to mohl vyprávět. K tomu, aby se člověk přiblížil k slonovi, který je jen trošinku podrážděn, je třeba velké odvahy.“

	Když jsem přeložil tento mahoutův výrok svým přátelům, kteří hindustánsky nerozuměli, Mulvaney se zasmál a řekl:

	.Zeptejte se toho pohana, viděl-li kdy muže, který by zkrotil rozzuřeného slona – bílého muže myslím.“

	‚Ano, viděl jsem jednou takového člověka,“ řekl mahout, „ale jen jednou, jedenkrát. Bylo to v městě Cawnporu. Ten muž seděl prostovlasý na zdivočelém slonu a bil slona do hlavy puškou. Každý říkal, že je to člověk posedlý ďáblem nebo opilec.“

	„On tedy nevěří, že by mohl něco takového udělat střízlivý člověk?“ zasmál se opět Mulvaney, a spoutaný slon zařval.

	„Znám na světě jen jediného bílého člověka, který by byl tak bláhový, a to jsi tyl“ pravil Ortheris. „Kde se stala ta věc, kterou máš na mysli, Mulvaneyi?“

	„Vždyť už to řekl ten Ind – v Cawnporu. Nu, a tím bláznem, pane, jsem byl opravdu já. Bylo to ještě za dob mého mládí a stalo se to tak prostě, jak jedna hloupost vede k druhé – já a slon, a slon a já, a ten zápas mezi mnou a slonem byla nejpřirozenější věc na světě.“

	„To jistě byla,“ řekl Ortheris, „ale opilý jsi při tom jistě také byl. Sám jsem byl svědkem jedné směšné příhody, kterou jsi měl se slonem, proč jsi však dosud nikdy nevyprávěl o té druhé?“

	„Proč? Protože – kdybych sám o ní začal a vyprávěl ji dříve než se tenhle Ind o ní zmínil, byl bys mne ty sám, Ortherisi, nazval lhářem a nevěřil bys mi. A já bych pak měl povinnost ti otcovsky a mateřsky nařezat, což by ti nebylo příjemné, synu! Ty totiž máš jednu velikou chybu, Ortherisi, myslíš si totiž, že víš všecko na světě a ještě něco k tomu. Je to zvláštní, že tuhle chybu měli i někteří důstojníci, pod kterými jsem sloužil, a mnoho jiných lidí, z nichž jenom dva se podařilo vycepovat na řádné vojáky.“

	„He!“ zvolal Ortheris, šklebě se. „A kdo jsou ti dva dokonalí tvorové?“

	„Jeden z nich jsem já,“ řekl Mulvaney s úsměvem, který jsem zahlédl i v přibývající temnotě, „a poněvadž ten druhý tu není, budu ho beze všeho jmenovat – je to Learoyd.“

	„Learoyd – s tím mi dej pokoj!“ zvolal Ortheris. „John není nic jiného, než kupa sena v kalhotách! Nestřílí správně na sto kroků, chová se jako panák a neumí ani pořádně říci v křesťanské řeči, co by si přál!“

	Ortheris vyskočil z nakupeného sena, na něž jsme se mezitím usadili. Zakopl však o psy a se zaklením padl zpátky. Vixy mu skočila na břicho, ostatní psi se vrhli za ní, a Ortheris měl co dělat, aby se z nich vyhrabal.

	„Nechte Learoyda,“ řekl jsem, „chci teď slyšet tu příhodu se slonem.“

	„To uslyšíte vypráskanou historku!“ pravil Ortheris, stále ještě vzdychaje pod tíhou psů. „Horší než o strašidlech. Mulvaney a John si mysli, že jsou ozdobou britské armády a jednou vám ještě řeknou, že vyhráli bitvu u Waterloo.“

	Mulvaney nedbal Ortherisovy poznámky. Zuřivý dělostřelecký slon sebou mlátil v řetězech, chrčel a chvílemi sině zatroubil, a za tohoto zvukového doprovodu začal Mulvaney vyprávět:

	.Začalo to tím, že jsem měl nedorozumění se seržantem Kearneyem. Už dlouho mě ten chlap dopaloval a věděl jsem dávno, že se s ním jednou popadnu do křížku.

	Pánbůh mi hříchy odpusť, prasklo to jednoho odpoledne, zrovna když jsem se oblékal, abych šel na vycházku, a byl z toho pěkný tanec. Seržant přišel do kasáren a začal vyvádět jako nějaký generál. Nedal jsem si to líbit, a tu mě nazval opicí – a to přece nejsem – a notorickým lajdákem – tím už jsem spíš – a poručil mi vztekle, abych šel pomáhat nosit stany z leženi; čtrnáct jich bylo. A to, prosím, chtěl zrovna ode mne, když jsem chtěl jít na vycházku!“

	Nad ohníčkem dýmky zazářily hluboce vpadlé oči a Ortheris se chraptivě zachechtal.

	„Inu,“ pokračoval Mulvaney, „řekl jsem Kearnymu, že jdu na vycházku a on že může jít k čertu. Pověděl jsem mu i ledacos jiného, co mi přišlo na jazyk. A jak tak jedno slovo dá druhé, praštil jsem ho mezi povídáním trochu do nosu. To se zná, že to jeho podobu s Venuší příliš nezvýšilo, naopak, narostl mu najednou nos jako když se maják rozsvítí.

	Byl jsem svým zdařilým výkonem tak potěšen, že jsem se ani moc nebránil vojákům, které seržant zavolal, aby mě odvedli do arestu. Povídám, dítě by mne bylo mohlo vést, jak jsem byl naložen, vždyť jsem věděl, že nos starého Kearnyho je napadrť. Nesmím zapomenout říci, že toho roku nepoužíval náš pluk své věznice, protože tam visela ve vzduchu cholera jako plesnivina na mokrých botách, a někoho do ní zavřít bylo by bývalo totéž, jako kdyby ho hned zavraždili. Naši arestanti musili proto do vězení vypůjčeného od jiného pluku,, kdesi za klášterem Svatých křesťanů. Byl tam ubytován náhradní pluk ulejváků, kteří o pravé službě neměli ani zdání.

	Do vězení bylo asi půl míle cesty a musilo se jít přes dvě vojenská cvičiště a přes hlavní třídu, kde se každého odpoledne promenovaly dámy z Cawnporu se svými kočárky a ekvipážemi. Z toho vidíte, že jsem se pohyboval v nejlepší společnosti. Mašírovali jsme, a můj stín mašíroval přede mnou a moji strážcové mašírovali vážně a důstojně za mnou.

	Okovy jsem měl na rukou, ale v srdci plno jásotu při vzpomínce na Kearnyho rozbitý nos.

	Když jsme byli asi uprostřed promenády, uviděl jsem najednou dělostřeleckého důstojníka v parádní uniformě, jak lapaje otevřenou hubou po vzduchu pádí po silnici, jako by měl čerta v zádech. Zoufalým, divokým pohledem se ohlížel po kočárech vznešené cawnporské společnosti a pak skočil jako králík do kanálu u silnice a zmizel v něm.

	„Hoši,“ povídám svým strážcům, „viděli jste to? Běžel tady opilý důstojník. To je hrozné, jak to dnes u vojska vypadá í Pojďte, odvedeme ho také do vězení!“

	Hoši se k tomu neměli, ale vtom ke mně přiskočil desátník od stráže, odepnul mi náramky a povídá:

	„Utíkej o sto šest, budeš-li musit utíkat, abys zachránil život. Ale důvěřuji tvé cti, že až bude po nebezpečí, přihlásíš se do vězení, abys odpykal svůj trest.“

	A hned nato utíkal pryč, jako by mu koudel v šosu hořela, a při tom strkal okovy do kapsy, neboť okovy jsou vojenský majetek a byl by je musel zaplatit, kdyby zmizely. Také ostatní moji průvodčí se dali na útěk, a všechny kočáry ujížděly horempádem pryč.

	Najednou jsem viděl, že jsem na promenádě sám a že se dívám do červené tlamy slona, který je deset metrů vysoký a pět metrů široký a kly má jako O’Connelův obelisk. No, možná, že ani nebyl tak široký, ani tak vysoký, ale mně se to v té chvíli zdálo a neměl jsem kdy to přesně přeměřit. Matičko skákavá, to to se mnou trhlo! Když jsem se však ohlédl, vidím, že ta bestie za mnou neběží a nejdříve zkoumá kanál, do něhož zalezl ten důstojník. To mně zachránilo život. Pak jsem zakopl o pušku, kterou můj strážce – taky takový nedbalec! – odhodil za útěku na ulici. Když jsem vstal, viděl jsem, že slon ještě čenichá po důstojníkovi v kanále, při čemž si počínal jako pes u myší díry – jenže při tom nehrabal nohama. Viděl jsem z něho jen jeho veliký zadek. Hlavu strčil dolů – na mou duši, stál skoro na hlavě! – a pošilhával do kanálku, pak zabručel a cválal k druhému otvoru, aby mu důstojník neutekl zadním vchodem. Strkal chobot do díry, nassál do něho bahno a stříkal je kolem sebe. A jak při tom nadával! Na mou duši, svolával na ubohého důstojníka [image: Image]všechny hromy a blesky, ale jaký konflikt mohl mít erární slon s důstojníkem od dělostřelců, to mi nešlo na rozum.

	Nemaje kam jit, leda do vězení, zůstal jsem tam stát s puškou v ruce, ale bez střeliva, a uvažoval jsem, co to– zvíře asi podnikne. Všude kolem, kamkoli jsem pohleděl, bylo pusto, každá bytost, ať s dvěma či čtyřma nohama, se vytratila, a jen ten starý břicháč tu stál na hlavě a bručel, šklebil se a proklínal do kanálu. Ocas měl vztyčený k nebi a chobotem se zločinec pokoušel prorazit hromadu pouličního smetí, vysokou tři pídě. Na mou věru, byl na toho hříšníka ošklivý pohled.

	A pojednou mne zahlédl, jak tam stojím sám a sám jako voják v širém poli, opíraje se o pušku. Popletlo ho to, protože mě asi považoval za onoho důstojníka, a myslil si, že jsem mu některou dírou nepozorovaně utekl. Podíval se nechápavě do kanálu u svých nohou, zamrkal na mne, a tehdy jsem si řekl:

	„Mulvaneyi, chlapče, stojíš tu jako Lotova žena, zatím co ten vyvrhel se na tebe co chvíle vrhne. Utíkej, co můžeš!“

	Bůh milý ví, že jsem k tomu slonu necítil ani zášť ani nenávist. Kdyby mě byl chtěl v klidu vyslechnout, byl bych mu řekl, že jsem jen ubohý prostý voják, který jde do vězení, že nemám s jeho důstojníkem nic společného. Ale slon najednou zvedl uši, a já popadl pušku a pelášil pryč. Záda jsem měl studená jako náhrobek v koutě hřbitova a utíkal jsem, utíkal až do úpadu. A nakonec bych byl také padl, neboť jsem běžel mezi dvěma rovnými pásy silnice, a člověk je jako ovce, která, když vidí plot z pravé a z levé strany, běží stále vpřed, až padne.“

	„To máš zrovna tak, jako se slepicemi nebo s kanárem,“ ozval se ze tmy Ortheris. „Postav kanára na stůl, táhni mu prstem přímku přes zobák a přes stůl, a pták ti zůstane dřepět na místě, dokud mu nenarostou takovéhle vousy. A lidé? Viděl jsem jednou celý prapor vojáků, jak tupě pochodoval podél neširoké stružky, a ani jednomu z nich nenapadlo, že by mohl strouhu přeskočit a jít po druhé straně. Inu, jsou to ovce – mluv dáli“

	„No – tak ten slon se hnal za mnou a jeho stín se mi stále blížil,“ pokračoval Mulvaney. „Skočí“ povídám si. „Člověče, skoč, nebo bude zle!“ A tak jsem skočil. Na mou čest, zdálo se mi, že slyším, jak jiskry odletují od mých pat. Skočil jsem do nejbližšího dvora, druhým skokem jsem vpadl na verandu domu, kde jsem se octl mezi hromadou Indů, s kterými byl také jeden hoch míšenec. Všichni pracovali na koňských postrojích. Byla to dílna na vozy a koňské postroje v Cawnporu, firma Antonius. Neznáte ji snad, pane?“

	Přikývl jsem a Mulvaney pokračoval.

	„Ten starý lotras však letěl v patách za mnou, neboť ještě dříve, než jsem se vmísil mezi dělníky, uzřel jsem jeho.chobot, jak vymetá verandu a jak sebou mlátí jako řemen od šavle při vojenské rvačce. Indové i ten malý míšenec začali křičet a zmizeli v zadních dveřích. Osaměl jsem mezi koňskými postroji jako svatý za dědinou. A to snad víte, že koňské postroje budí náramnou žízeň, poněvadž jsou cítit takovou divnou mastnotou.

	Protože tu nikdo nebyl, koho bych se dovolil, pozval jsem se sám do zadní místnosti a tam jsem našel láhev whisky a džbán vody. První a druhý doušek jsem ani necítil, neboť jsem měl hrdlo vyschlé jako troud, ale třetí, čtvrtý a pátý mě drobet posilnily, takže jsem mohl o slonu smýšlet s větším klidem. Začal jsem jim dokonce pohrdat. „Mulvaneyi,“ řekl jsem si, „vzchop se! Ujmi se iniciativy a nedej se vysmát slonem. Ještě z tebe může být generál!“ povídám.

	S tím rozhodnutím jsem vylezl na plochou střechu domu a opatrně jsem vyhlédl přes zábradlí. Ten břichatý ďábel se procházel na zahrádce sem a tam, trhaje chobotem tu kousek travičky, tam zas nějakou bylinu. Na mou věru, vypadal jako náš plukovník, když se pohádá se ženou a pak se prochází po dvoře, aby se uklidnil.

	Slon byl zády obrácen ke roně a neviděl mě. Když jsem však najednou bezděky hlasitě škytl, uslyšel to, zastavil se a nastavil překvapeně levé ucho. Vypadal v té chvíli jako nahluchlá stará dáma s naslouchátkem. Chobot vystrčil rovně před sebe jako pohrabáč. Pak zamával uchem, jako by chtěl říci: „Nešálí mě můj sluch?“

	Potichu mě jak začal na dvoře hledat. Dvůr i zahrada u továrny byly tenkrát plny nových i starých vozů, zánovních vozů a nájemných vozů, zkrátka vozíků všech druhů. Znovu jsem škytl. Slon to okamžitě postřehl a začal ohledávat půdu pod sebou pilněji, jak mě hledal, při čemž se mu ocas rozechvěním třásl. Ovinoval pomalu chobot kolem voje malého kočárku a opatrně, zamyšleně jej převrhl. Vypadalo to, jako když si říká: „Tady není – tady taky ne,“ a při tom prohledával rypákem podušky kočáru.

	Škytl jsem znovu. Ale teď už ztratil nadobro trpělivost, právě jako ten tady – slyšíte?“

	Slon nedaleko nás uvázaný stále ještě zlostně řval a troubil. Ostatní zvířata, která již skončila večerní krmeni a chtěla spat, byla tím zneklidněna. Mezi každým zatroubením slyšeli jsme řinčení řetězů, kterými byl zuřivý slon spoután.

	„Tak jak jsem řekl,“ pokračoval Mulvaney, „můj slon si začal počínat nešlechetně. Hledaje mě, dupal předníma nohama jako parními kladivy, neboť se patrně domníval, že jsem schován někde dole, a pak kočár letěl mezi ostatní vozy pozpátku jako polní dělo po výstřelu. Potom slon popadl jiný vozík a zalomcoval jím tak, že se zhroutil a rozpadl v hromádku součástek. Tato proměna slona tak popudila, že se stal zuřivým, bláznivým a pominutým ďáblem. Jako šílenec se obořil na ostatní vozy, drtil je, odkopával nohama a mlátil do nich chobotem, kývaje při tom hlavou, holou a velkou jako pagoda. Popadl nový, pěkný fiakr a šlápl do něho tak, že ho rozlomil jako květ lilie, nohou rozdrtil podlahu a ulomil kolo. Trochu ho to vystrašilo a sedl si tedy nemotorně mezi vozy. aby se uklidnil. V jeho husté srstí vězelo teď tolik třísek a úlomků, že vypadal jako obrovský polštář na jehly.

	Uprostřed tohoto strašlivého řádění, když kočáry létaly jeden přes druhý a ten bídák ulamoval kola a rozhazoval je po dvoře, uslyšel jsem odněkud shora zoufalý nářek. Všichni dělníci, továrník i jeho rodina svorně proklínali se střechy vedlejšího domu mne, protože jsem v jejich domě hledal útočiště, a slona, protože za mnou přišel a ničil teď jejich práci a majetek.

	„Hej, vy, odveďte toho slona! Odvraťte jeho pozornost jinam! Slyšíte?“ řval na mě Antonio, zuřivě poskakuje ve své bílé vestě na střeše. „Zaměstnejte ho jinak,“ vyzýval mě, „nebo vás budu žalovat u soudu!“

	‚Zbijte ho, pane vojáku! Zastřelte tu bestii!“ volala na mě továrníkova rodina.

	„Však on se už nějak zaměstná sám,“ odpovídal jsem jim rozpačitě.

	Opravdu, nemohl jsem nic dělat. Bylo by mne stálo život, kdybych byl vyšel k slonovi na nádvoří. Abych však přece něco udělal, popadl jsem láhev od whisky – nebyla plná, když jsem ji našel, a teď byla prázdná – a hodil jsem ji na slona.

	Zasáhla ho. Slon se hned odvrátil od trosek posledního vozu a strčil hlavu na verandu, necelé tři stopy pode mnou. Nevím, zdali se mi tak zalíbila jeho záda, nebo zda to byla whisky, která mne přiměla k činu, buď jak buď, v příštím okamžiku jsem skočil všema čtyřma na záda toho ničemníka. Zachytil jsem se kůže mezi jeho hlavou a krkem, kolena jsem mu vrazil pod jeho velké ušní boltce – a držel jsem se zuby nehty.

	Slon, jako by čekal jen na tohle, vyrazil z dvorku jako splašený, při čemž zařval tak, že mne zamrazilo po zádech až do poloviny břicha. Držel jsem dosud v ruce pušku, a teď jsem ji popadl za hlaveň a pažbou jsem mlátil slona do palice. Tu máš! Tu máš!

	Bylo to ovšem směšné počínání. Bylo to asi tak, jako by někdo, kdo má mořskou nemoc, chtěl ťukáním na zeď zastavit válečnou loď. [image: Image]Mlátil jsem vytrvale, mlátil jsem, až jsem se potil, ale slon to snad ani necítil. Aniž si rány uvědomoval, začal teprve po chvíli mírně bručet. Mlátil jsem vší silou, jakou jsem tenkrát měl, a teď už to možná bylo slonovi drobet nepohodlné. Ale to jsme už urazili velký kus cesty a přijížděli jsme na vojenské cvičiště u kasáren. Čtyřicet mil jsme ujeli za hodinu! A při tom ani minutku jsem nepřestal bušit do jeho hlavy, abych upoutal jeho pozornost a nedovolil mu přijít na jiné myšlenky. Jinak by byl běžel někam pod strom a rozmačkal mě jako nahnilou hrušku!

	Cvičiště i cesta k němu byly prázdny. Zato střechy kasáren byly plny vojáků a mezi funěním mého komoně a mými vzdechy – udýchal jsem se totiž trochu těmi ranami puškou – jsem zaslechl, jak hoši tleskají a provolávají slávu. Slona to pomátlo a začal běhat do kolečka.

	„Můj ty Bože,“ povídám si, „Mulvaneyi, tady se všecko točí, až z toho jde hlava kolem. Tak si myslím, žes tomu slonovi rozsekl hlavu, a za to, až vyjdeš z vězení, budeš znovu zavřen, protože jsi poškodil státní majetek. Abych to nějak napravil, začal jsem se honem se slonem mazlit.“

	„Prosím tě, nepovídej!“ řekl Ortheris. „Mazlit! Stejně dobře by ses mohl mazlit s našimi kasárnami. Jakpak jsi to dělal?“

	„Inu, lichotil jsem mu všelijak. „Milý pejsku!“ povídám. „Drahá kočičko! Miláčku můj!“ A při tom jsem mu vždycky dal jednu pořádnou za ucho, až se zastavil uprostřed dvora.

	„Hej, lidé,“ volal jsem. „Což mezi vámi není jediný chlap, který by mi pomohl s toho zuřivce?“

	„Jen trpělivost! Ještě malou chvilku!“ křičel na mne kdosi. „Už sem přivádějí ostatní dony.“

	„U všech čertů,“ zvolal jsem, „copak mám sjezdit celé stádo slonů? Pojďte sem, vy zbabělci, a pomozte mi dolů!“

	Za rohem kasáren se v té chvíli objevilo několik tlustých sloních samic s mahouty a se seržantem. Mahouti sem přiváděli matku, manželku a celé pokrevní příbuzenstvo mého slona, doufajíce, že ho tím udobří.

	„Aha, tamhle přichází tvá rodina,“ povídám slonovi. „Synu, teď se musíš slušně chovat!“

	Nešťastný hříšník při pohledu na sloní dámy opravdu vztyčil uši a uctivě na ně pokyvoval hlavou. Dojalo mě, když jsem viděl, že po všech těch ranách pažbou jest jeho mozek ještě schopen uvědomovat si vážnost situace.

	„Jsem sice sám odsouzen do vězení,“ povídám mu, „ale pro tebe udělám, co bude v mých silách. Tak co? Půjdeš do vězení jako muž, nebo se budeš vzpírat jako blázen, přesto, že vidíš, že je každý odpor marný?“

	S těmi slovy dal jsem slonovi poslední ránu pěstí do hlavy, a on zařval a svěsil rypák.

	„Jen si to dobře rozmysli!“ řekl jsem mu. „Hej, zastavte!“ křikl jsem na mahouty.

	Uposlechli. Věděl jsem, že ten starý neznaboh pode mnou rozvažuje. Konečně zvedl rypák a vyrazil ze sebe takové smutné zatroubení, jako při kapitulaci. Byl to sloní vzdech. Z toho jsem poznal, že konečně vztyčil bílou vlajku a že teď musím velkomyslně šetřit jeho city.

	„Už má dost,“ řekl jsem mahoutům. „Udělejte místo! Utvořte řady! My dva půjdeme pokojně do vězení!“

	„Člověče, jste krotitel šelem, nebo kouzelník?“ volal na mne seržant se svého slona.

	„Něco mezi tím,“ odpověděl jsem mu, hledě sedět zpříma na hřbetě tlouštíka. „Můžete mi snad říci, pane seržante, co tak podráždilo tu bestii, že se rozdivočila?“ ptal jsem se.

	„Nebyl jsem při tom, když to do něho vjelo,“ odpověděl seržant. „Myslím, že chtěli, aby přenášel stany a podobné věci a zapřáhli ho k dělu. Věděli jsme, že se mu to nebude líbit, ale netušili jsme, že bude tak hrozně dotčen.“

	„Inu, co jednomu med, pro druhého jed,“ povídám. „O statně to zatracené přenášení stanů přivedlo i mě do neštěstí.“ A v srdci jsem pocítil láskyplné hnutí soucitu k ubohému dvojocasníku.

	„Tak, teď můžete skončit tu krasojízdu!“ řekl mi seržant, když jsme přijeli k sloním stájím. Přiběhli všichni mahouti a jejich děti, sběhli se kolem nás a svorně zlořečili mému slonovi, že to bylo na míle slyšet.

	„Nejlépe bude, když přelezete na mého slona,“ pravil mi seržant. „Aby se ještě nestalo neštěstí.“

	„Nesmyslí Zažeňte ty křiklouny, aby je slon nerozšlapal, a o víc se nestarejte!“ Cítil jsem, že křik slona rozčiluje, neboť začínal zase stříhat ušima. „A vy a vaše tlustá sloní madame můžete také zmizet. Slezu tady. Ten slon je Irčan a přes jeho dlouhý nos musí s ním být zacházeno čestně jako s Irčanem, rozumíte?“

	„Nemrzí vás život?“ povídá seržant. „Být na vašem místě, dal bych si dobrý pozor!“

	„Bodejť!“ řekl jsem. „Pozor si dám, ale jeden z nás musí prosadit svou vůli, a to budu já a ne tenhle slon. Tak už se hněte!“

	Sloni odešli a můj starý bručoun zůstal stát před svou stájí.

	„Klekni!“ povídám, a dal jsem mu ránu do hlavy. Padl na kolena, jednu nohu za druhou, jako když se po dešti sesuje hora. Sjel jsem mu po nose dolů, postavil jsem se před něho a řekl jsem:

	„Tak, teď vidíš muže, který je silnější než ty!“

	Slon položil velkou hlavu jako pes mezi nohy a vypadal při tom jako neviňátko, dojemný obraz opuštěného sirotka. Velký, vousatý spodní pysk se mu chvěl, a očima mrkal, jako by se bál, že se hnedky dá do pláče. Zapomněl jsem, že mám před sebou němou tvář.

	„Pro Pána Boha, neber si to tak k srdci, kamaráde!“ zvolal jsem. „No, no, nic si z toho nedělej!“ a při tom jsem ho poplácal po tlamě, poškrábal mezi očima a pohladil po rypáku.

	„No tak, no tak! A teď půjdeš pěkně spát, rozumíš?“ domlouval jsem mu laskavě. „Haló, pošlete sem ty děti,“ zvolal jsem na seržanta, který se z uctivé vzdálenosti díval, jak mne slon zabije. „Sám tam zůstaňte, kdyby slon viděl muže, mohl by se znovu rozzuřit.“

	„Tys byl pojednou nějak chytrý,“ poznamenal uštěpačně Ortheris. „Jak to, žes tak brzy poznal slonovy libůstky?“

	„Protože jsem ho přemohl, synáčku!“ odpověděl s důrazem Mulvaney.

	„Mhm!“ zamručel Ortheris pochybovačně. „Mluv dál!“

	„Klouček jednoho mahouta a jedno nebo dvě děvčátka ze stájí přiběhli, aniž se slona báli, a jiné děti donesly ve škopíčku vodu. Jal jsem se slonovi umývat rozbitou hlavu – teď jsem teprve viděl, jak jsem ho zřídil – a pak jsem s dětmi vytahoval třísky z jeho kůže a srsti. Vydrbali jsme ho celého a očistili. Pak jsme mu přiložili na hlavu mohutný obvaz z chladných listů a lupenů, jak se to někdy dává koním, když mají horečku. Vypadal v tom jako babička v noční čepici. Nasypali jsme před něho hromadu cukrové třtiny a on si pomalu začal ukusovat. Sedl jsem si mu pak na přední nohu a řekl jsem:

	„Tak, hochu, a teď se napijeme na usmířenou a zapomeneme na nepřátelství.“

	Jednoho maličkého Inda jsem poslal do kantiny pro čtvrtku rumu, a kantinská mu pro mne přidala na čtyři prsty whisky. Jakmile ten starý mlsout ucítil likér, začal slastně přivírat oči, jako by chtěl říci, že mu tento nápoj není proti mysli, tak jako – k mé zkáze – nebyl mně. A věřte, nevěřte, slon vypil svou čtvrtku rumu jako dobrý křesťan. Pak jsem mu docela klidně otočil kolem nohou okovy, uvázal jsem ho řetězem, rozžehnal jsem se s ním a šel jsem zpátky do kasáren.

	„A tam?“ ptal jsem se po chvíli.

	„To se zná,“ řekl Mulvaney, „všichni měli plno řečí, brebentili jeden přes druhého a plukovník mi dal deset rupií a pobočník pět a kapitán naší roty mně dal taky pět rupií, a hoši mě vzali na ramena a volali: „Sláva! Ať žije!“

	„A co vězení? Musel jsi nastoupit trest?“ ptal se Ortheris.

	„Ani nápad! O mém nedorozumění se seržantem Kearneyem nepadlo už ani slovo a na jeho rozbitý nos se úplně zapomnělo. Zato několik jiných vojáků musilo jít neočekávaně do vězení, a to proto, že mé dobrodružství moc divoce oslavovali. Nedivte se, hoši měli dvacet rupií a nevěděli, co bujností dělat. Co se mne týče, šel jsem na kutě, abych se vyspal, neboť jsem byl znaven k nepopsání, rozmlácen jako po manévrech. Jezdit na slonu není žádná maličkost.

	„Nu, a tak jsme se pobratřili, já a ten ctihodný tlustokožec, a našli jsme v sobě vzájemné zalíbení. Kdykoli jsem měl kasárníka, zašel jsem dolů do linie slonů a strávil jsem tam s ním odpoledne v družném rozhovoru. Přinesl jsem mu vždycky kus cukrové třtiny a sám jsem žvýkal druhý kus. Zvykl si na mě, vytahal mi vždycky chobotem všechno z kapes, a pak to tam zase zastrkoval. Občas jsem mu donesl sklenici piva pro lepší trávení, radil jsem mu a nabádal jsem ho, aby se nezapomínal dobře chovat a aby nedělal nic, co by muselo být zapsáno do trestního rejstříku. Ale netrvalo dlouho a můj slon byl přesazen jinam. Tak tomu bývá u armády; sotva se dva stanou přáteli, už je od sebe komandují.“

	„A už jste ho nikdy nespatřil?“ ptal jsem se.

	„Než vám odpovím, povězte mi, zda věříte tomu, co jsem už vypravoval?“ pravil Mulvaney.

	„Počkám, až mi to potvrdí Learoyd,“ řekl jsem vyhýbavě.

	

	

	III. Slon v Tangické soutěsce

	

	„Mé vypravování má ještě další část,“ řekl Mulvaney, „a tu vám může potvrdit Ortheris, který byl při tom.“

	Neměl jsem zvlášť velkou důvěru v Ortherisovo svědectví a mnohem víc bych byl věřil Learoydovi, který lhal pouze tehdy, když byl k tomu svými druhy naveden, nebo když mu z toho kynul nějaký zisk. Ale chtěl jsem zvědět i druhou část povídky a proto jsem Mulvaneyho honem ujistil svou důvěrou.

	„To bylo tak,“ začal Mulvaney. „Ortheris mně jednou, ještě na počátku naší známosti, ukradl malého psíka. Dušoval se, to se ví, že o krádeži nic neví, že ho psi vůbec nezajímají, ale já jsem při tom viděl, jak psa schovává pod kabátem. Tak jsem se s ním seznámil.

	Co budu vyprávět, stalo se za afgánského tažení, v době, kdy mnozí lidé, kteří mne viděli jet na zuřivém slonu, již zemřeli nebo odešli z vojny domů. Už na počátku tažení jsem onemocněl. Měl jsem totiž bolavé nohy, otlačené od komisních bot, ale přesto všechno chtěl jsem jít s plukem a prodělat tažení s ním. Nebylo to jen tok – v patě jsem měl hnisavou díru, tak velkou, že jsem do ní snadno mohl strčit stanový kolík.

	Byl to strašlivý pochod! Jak často jsem od těch dob domlouval nováčkům, aby si dali pozor na nohy! Náš vojenský lékař, který znal trampoty pěšáka stejně dobře jako medicínu, mně tenkrát povídal, zrovna když jsme byli u Tangické soutěsky:

	„Je to od vás nedbalost, Mulvaneyi, takhle si zřídit nohy! Kolikrát jsem vám říkal, že za válečného tažení ani ten nejzdatnější voják není zdatnější, než jeho boty – chci říci než jeho nohy! Teď musíte na tři týdny do nemocnice. Armáda bude s vámi mít výlohy, a místo na prospěch budete na obtíž. Po druhé buďte chytřejší a něco z toho, co utratíte za whisky a za pomádu, kterou si mažete vlasy, obětujte raději na pořádné ponožky!“

	„Je jisto, že lékař měl pravdu. Když jsme došli k Tangické soutěsce. musil jsem do nemocnice. Doskákal jsem tam po jedné noze a zuřil jsem vzteky a bolestí. Byla to polní stanová nemocnice, narychlo zřízená u vchodu do soutěsky. Bylo tam plno much, trochu léčiv a různých mastiček. Saniťáci zuřili, že je tam my, nemocní, zdržujeme, a my jsme zuřili, že nás tu zdržují oni.

	Dni a noci pochodovaly oddíly průsmykem, pěší i jezdecké pluky, dělostřelecká brigáda, komisaři – a všecko se to tam točilo jako v mlýnici. Saniťáci běhali sem a tam v celých houfech a nosili nemocné do lazaretu. Dali mě na lůžko, ošetřovali mi patu a při tom jsem viděl a slyšel, jak přinášejí nové a nové nemocné.

	Jednou v noci, když jsem měl horečku, přivrávoral do nemocničního stanu jeden muž a volal:

	„Je tady místo, kde může voják umřít? Tam venku místo není!“

	Při tom se svalil na jedno lůžko a v tu chvíli dodýchal. Muž, který na tom lůžku ležel, začal bědovat a naříkal si, že musí umírat pod mrtvým mužem. Dostal jsem z toho výjevu takovou horečku, že jsem po celý týden prosil Boha, aby hluk v soutěsce konečně přestal. Zvlášť mě rozčilovalo drnčení děl, která jezdila kolem. Víte, co to je, mít horečku a slyšet hrčení kol?“

	Nebylo třeba o tom mluvit, přikývli jsme jen.

	„Kola vozů, dupot koní, volání lidí, ale hlavně ta děla mě krušila. Po celý týden jsem nevěděl, co je den a noc. Ráno obyčejně otevřeli vchod do stanu a mohli jsme pozorovat, co se u soutěsky děje. Bylo to jedno a totéž: koně, pěšáci, děla, a každého dne k nám přibyl jeden nebo dva nemocni a přinesli zprávy. Jednoho dne, když se mi už trochu ulevilo, díval jsem se s lůžka na průsmyk. Vypadalo to jako obraz z medaile afgánského tažení – muži, sloni a děla vycházejí jeden za druhým jako z nějakého kanálu.“

	„Však to taky byl kanál,“ potvrzoval Ortheris. „Na Tangi jsem dvakrát onemocněl a nebyla to věru vůně fialek, která mně tehdy zvedala žaludek.“

	„Tangická soutěska na konci ostře zahýbá a hlavně tam docházelo často k tlačenici. V tom prokletém ohbí musili pionýři udělat narychlo most přes potok. Když jsem tak ležel a díval se na to, počítal jsem slony, kteří soutěskou procházeli a opatrně prozkoumávali most rypáky, než na něj vkročili. Pátý slon přišel za ohbí, zakroužil chobotem ve vzduchu, zatroubil a nechtěl dál. Zůstal trčet na konci Tangické soutěsky jako zátka v láhvi.

	„Aha,“ řekl jsem si, „ten slon mostu nevěří. To bude svízel!“

	„A taky byla – můj ty Bože!“ řekl Ortheris. „Stál jsem tenkrát právě za tím slonem a vězel jsem v prachu až po pás.“

	..Vyprávěj tedy dál ty, synu; já viděl jen to, co bylo vidět z nemocnice, kdežto tys byl u toho.“

	Ortheris vyklepal popel z dýmky a ujal se slova.

	„My jsme tehdy měli rozkaz – tři setniny nás bylo – doprovázet dělostřelectvo. Velel nám major Dewcy a měli jsme vyklidit všechno, co do soutěsky nepatřilo. Vyhodili jsme tamodtud hromadu líných darmošlapů, většinou domorodců, několik chlapíků od hospodářské správy, kterým se líbilo přenocovat na nevhodném místě, a ještě asi půl tuctu věcí, které už dávno měly být z průsmyku venku. Major Dewcy nám povídal: „Udělali z vás metaře, tak to, u čerta, tady trošku zameťte.“ A my jsme metli – a jak! Všechno jsme před sebou vyklizovali, až jsme najednou zůstali trčet na jednom místě. Za námi pochodoval pluk a tuze rád by byl šel dál; a jeho plukovník neustálé posílal našemu majorovi dotazy, co nás přimělo k tomu, že jsme se zastavili. To vrte, moc zdvořilý při tom nebyl, a major Dewcy taky ne. Vzkázal plukovníkovi, že to není jeho věc a nám pořádně zatopil, a my jsme vycinkali dělostřelcům před námi, a ti zase dali co proto chlapíkům od hospodářské správy a tak to šlo dál a dál, až se celou soutěskou ozývalo na půldruhé míle kleni a láteření. V nejlepší náladě jsme nebyli, to je jisté. Uniformy jsme měli potrhané, všichni byli znaveni, zbraně naházeny ve vozech, takže jsme mohli být pořádně biti, kdyby byl nepřítel v té chvíli zaútočil. Pořádek mezi námi byl asi takový, jako u stáda skotu hnaného mezi dvěma ploty; útoku bychom se snad ani nemohli bránit.

	„Hoši,“ povídám, když jsme stanuli u Tangického průsmyku, „tady jsou dveře do Afganistanu. Jsou otevřeny a uvidíme, kdo jimi nejdřív projde.“

	Major Dewcy vzal dalekohled a díval se vpřed.

	„Zatracený lotr!“ pravil. „Sedí tam slon a nehýbe se.“

	I prostým okem jsme viděli velký blýskavý zadek velikého zvířete, který se bělal v prachu jako měsíc namalovaný v divadle na kulisách. Za slonem stálo množství lidí, ani hnout se nemohli. Ke všemu se do soutěsky přihrnulo stádo velbloudů a natlačili se klidně mezi nás, jako by byli v zoologické zahradě. Ukrutně nám šlapali na nohy. Prachu bylo tolik, že člověk neviděl vlastní dlaň před očima, a čím více jsme velbloudy mlátili, tím hlasitěji volali jejich jezdci:

	„Archa! Accha!“ Bylo to příšerné. A zadek toho netvora vězel v soutěsce jako přišitý a nikdo nevěděl, co s ním.

	Nejdříve jsme se musili zbavit těch prokletých dromedárů. Vylezl jsem na balvan, jednou rukou jsem si držel kalhoty a druhou mával opaskem a mlátil a tloukl jsem přes každý čenich, který se mi dostal na dosah. Velbloudi ustoupili, ale za chvíli byli opět vehnáni mezi nás a tlačenice byla ještě horši. Mahouti vpředu volali, že se slon nechce hýbat. Major Dewcy byl bez sebe vztekem a v prachu přímo tancoval jako moskyt v síti.

	Mužstvo bylo už čekáním omrzelé a aby si spravilo náladu, začalo zpívat: „Tommy, udělej místo pro strýčka na pohovce I“ Zpívali ještě jiné popěvka ale slon se ani nehnul. Zpíval jsem také. Vpředu opravovali most pro slona a my jsme neměli na práci nic než [image: Image]to hulákání, tedy jsme hulákali. Všichni jsme ztratili nervy a nic jsem se nepodivil, když mě uprostřed toho řvaní popadl jeden důstojník za hrdlo a škrtil mne. Hned nato jsem popadl za krk muže vedle sebe a škrtil jsem zase jeho.“

	 „Je nějaký rozdíl mezi tím, být důstojníkem škrcen nebo být od něho udeřen?“ zeptal jsem se, neboť jsem si vzpomněl, že Ortheris měl kdysi nepříjemnost s důstojníkem, který ho v rozčilení udeřil.

	„Udeří-li důstojník vojáka, je to hrubá urážka,“ odpověděl Ortheris, „ale škrcení je jenom opovážlivost a nepřístojnost. Ostatně byli jsme ve službě, a tak na tom tolik nezáleželo. Major Dewcy hrozil, že jakmile se dostaneme ven z Tangi, že požene před vojenský soud všecky, kteří se škrtili. Rozdováděné mužstvo provolalo nato Dewcymu třikrát slávu a třikrát hurá Tangické soutěsce; a poněvadž ten ohromný sloní zadek tam vpředu stále vězel jako pařez v kořání, provolali jsme slávu i jemu. Za chvíli, když jsme se dověděli, že most pro slona byl rozšířen a upevněn, zařvali jsme třikrát „Sláva mostu!“

	A víte, že ten hlupák slon se nehnul ani teď? Kdepak! A protože nás řvaní už omrzelo, začal nám Kit Dawson – chlapík, který znal kdekterou písničku a zemřel pak na zpáteční cestě – učeně přednášet o slonech a sloních zadcích. Byla to ohromná přednáška a všichni jsme se při ní váleli smíchy. Major Dewcy se všemožně snažil zachovat vážný obličej, ale nesvedl to. Nikdo to nesvedl, když Kit začal ze sebe dělat blázna.

	Major už začal také vtipkovat a ptal se, nevíme-li o nějaké vile u Tangi k pronajmutí. Rád by tu prý někde zřídil dům pro své nezletilé děti, protože ví, že se už nikdy nevrátí domů. Pak zase přiharcoval důstojník od nějakého oddílu vzadu, vyřídil nejsrdečnější pozdravy od plukovníka a ptal se, čemu prý lze děkovati za to, že neráčíme postupovat. Zazpívali jsme mu sborem: „Slon tam leží nedaleko dveří…“, až se pod ním kůň splašil, a pak jsme mu také provolali třikrát hurá. Kit Dawson sliboval, že napíše do novin úvodník o neudržitelném stavu afgánských silnic a komunikací. A sloní zadek vězel v soutěsce dál jako přibitý.

	Konečně přiběhl jeden uřícený mahout k majorovi a cosi drmolil.

	„U všech čertů,“ povídá Dewcy, „já mám znát seznam všech přátel a známých té bestie? Dávám mu ještě deset minut a pak ho bez milosti zastřelím!“

	Všichni jsme poslouchali. Dewcy mávl beznadějně rukou a obrátil se k nám. „Slon prý chce vidět nějakého svého přítele, který tu někde je!“ řekl a svěsil hlavu.

	„Můžete si představit, s jakým smíchem vojáci přijali toto sděleni. „Ten slon má pravdu!“ volali. „Sem s přítelem našeho pana Břicháčka! Sláva mu! Pročpak jste to neřekli dříve?“

	Takové a podobné poznámky jen pršely. Mnozí se smáli, ale jiní se na to dívali vážně, protože znali slony. Já a několik mužů z naší roty– jsme se však rozběhli přes děla a mezi slony a mezi nohama slonů k nemocnici, protože jsme už věděli, o koho jde. Dosud se divím, že jsme nebyli umačkáni. A vtom jsem už viděl Mulvaneye, jak běží s desátníkem dolů s kopečka. Byl bledý jako dopisní papír. Ale teď zase vypravuj ty, chlapče, jak to dopadlo!“

	Mulvaney se opět ujal slova.

	„No, já jsem už v posteli slyšel hluk a křik hochů. Za chvíli slyším, jak doktor někomu povídá:

	„Neblázněte a nechte mé pacienty na pokoji! Nemám čas poslouchat vaše vtipy!“

	Někdo mu zlostně odpověděl: „Jaképak vtipy, když tamhle sedí dva tisíce mužů v soutěsce a nemohou kupředu? Zkrátka a dobře, slon chce vidět svého přítele, jinak se o krok nehne. Mahouti to povídají docela vážně. Zkusili s ním už všechno možné, a kůži má celou děravou, jak ho bodali, ale všecko to bylo marné. A teď mám rozkaz, doktore, abych se u vás přeptal, není-li mezi vašimi pacienty někdo, kdo se zná s nějakým slonem. Ať tam hned přijde, ať nemocný či zdravý, živý nebo mrtvý. Nemyslete, že jsem se zbláznil!“ řekl a hlasitě zavolal:

	„Hej, má tu někdo z vás za přítele slona?“

	Odpovědí mu bylo užaslé ticho.

	„Tak vidíte,“ řekl doktor. „Nechte toho a jděte po svém.“

	„Počkat!“ zvolal jsem. Můj hlas zeslábl nemocí, takže jsem jej sotva poznal. „Já jsem měl kdysi slona za přítele,“ povídám.

	„Má horečku, blouzní,“ řekl doktor nevrle. „Vidíte, co děláte, desátníku. Jen ležte, muži,“ chlácholil mě, vida, že se chystám vstát.

	„Nemám horečku,“ řekl jsem. „Na tom slonu jsem jednou jezdil v Cawnporu po promenádě. Rozbil jsem mu puškou makovici.“

	„Ten člověk blázní,“ zašeptal zděšeně doktor a položil mi ruku na hlavu. „Přineste led a obklady. Kdyby teď vstal a šel ven, mohlo by ho to zabít.“

	„Co na tom?“ povídám. „Umřít je lepší, než býti blázen.“

	„To je rozumná řeč,“ zasmál se doktor. „Z toho lze soudit, že právě horečku nemá. Změřím mu teplotu…“

	„Tak už pojďte!“ naléhal desátník. „Jsme z toho slona celí šediví, a chceme přece také obědvat!“ Vzal mne pod paží a táhl ven. Slunce pražilo na vrchy a skály, a když jsem vyšel, zatočila se mi z toho hlava.

	„Sloužím už sedmnáct let,“ řekl mi desátník, „a pořád ještě se dějí zázraky. Na mou duši, ta potvora vás zná!“

	Když jsme se přiblížili ke slonu, začal starý neurvalec řvát a troubit, jako by do něho čerti vjeli, a ze soutěsky se ozval jásot jako z hrdel milionů mužů: „Slyšíte! Poznal ho!“ Ano, poznal mě a když mi otočil rypák kolem těla, zdálo se mi, že slabostí omdlím.

	„Jak se vede, Malachiáši?“ řekl jsem, nazývaje ho jménem,, které měl v Cawnporu. „Malachiáši, synu, jsi zdráv? Já marodím.“

	Slon zatroubil tak mocně, že se to rozléhalo po celé soutěsce, a ostatní sloni zatroubili také. Když jsem se trochu sebral, poručil jsem mu:

	„Tak, Malachiáši, teď mne vysaď, ale pomaloučku! Víš, jsem po nemoci a tělo mám jako z tvarohu.“

	Můj dvojocasník hned klekl na kolena a objal mne tak jemně, jako nějakou lady.

	„A teď kupředu, synu! Zatarasil jsi armádě cestu,“ povídám.

	Radostně zatroubil a pak pěkně klusal ze soutěsky, a dělo se kutálelo za ním. To bylo jásotu, křiku a volání, jež se za námi rozbouřily! Ale to se mi už točila pořádně hlava a na celém těle mi vyvstal pot. Slon mi připadal stále větší a mohutnější. Stačil jsem ještě zavolat:

	„Dolů, Malachiáši, nebo spadnu!“

	Když jsem se probral z mdlob, ležel jsem opět v lazaretu a byl jsem slabý jako hadr. Ale horečka už nepřišla a průsmyk byl prázdný jako má kapsa. Armáda byla na hranicích. Za deset dní nato jsem se k ní připojil s blahým vědomím, že jsem sám zastavil vojenský sbor a sám jej zase dostal do pohybu. Co tomu říkáte, pane?“

	„Počkám, až mi to potvrdí Learoyd,“ řekl jsem.

	„Tady jsem!“ ozval se za mnou hlas. Ze stínů večera se oddělil stín. „Znám tu historii.“

	„A je pravdivá, Jacku?“

	„Do slova!“

	

	

	IV. Město loupežníků v Birmě

	

	Tento příběh mi vyprávěl Mulvaney, když jsme seděli na zábradlí u cesty, vedoucí do Dagshey; chytali jsme tehdy motýly. Mulvaney měl svůj osobitý názor na armádu a miloval vojančinu stejně jako svou hliněnou dýmku. Říkal, že prý nejraději slouží s mladými vojáky, s nováčky, pro jejich roztomilou, dětinskou nevinnost.

	„Jak říkám,“ začal Mulvaney, natáhnuv se celou délkou těla na sluníčku, „já jsem pro vojenský život stvořený snad už od malička. Armádu musím mít jako jídlo a pití a nemůžu bez ní žít zrovna tak jako bez fajfky. Sedmnáct let už sloužím v kasárnách a kdybych byl měl rozum a vydržel to jen měsíc bez piva, mohl jsem dnes už být čestným seržantem. Tak vidíte. Takhle jsem jenom pěšák Mulvaney, bez nejmenšího vyznamenání, jsem trápení pro představené, terč smíchu pro kamarády a sám sobě kletbou! A pořád mám žízeň. Zato ale mohu říci, že vím o armádě víc než kdo jiný, ovšem kromě mého přítele, plukovníka Bobse Bahadura.“

	Řekl jsem mu, že kromě Bobse jsou tu ještě jiní, třeba generál Wolseley.2

	„Cože? Wolseley? Toho zastřelit! Mezi námi – jsme tu jen vy, já a tuhle ta fajfka – Wolseley je bezcharakterní chlap. Takový vojevůdce si věčně hraje na Césara a Alexandra v jednom ranci a s vojákem necítí. Ale Bobs je rozumný chlapík. S Bobsem a s několika tříročáky chci usadit každou armádu na světě. Nežertuju! Zrovna tříročáci, třeba to jsou ještě zelenáči a nemají ani páru o tom, co je to kulka, udělají v boji nejlepší práci. Jsou tak čerství, tak dobře vykrmení hovězím, že nevědí bujností co dělat, a když nemohou bojovat s nepřítelem, tedy se alespoň mezi sebou rvou. Povídám vám čistou pravdu, pane.“

	Neodporoval jsem a Mulvaney pokračoval: „Slyšel jste už o tom, jak nováčkové s Mulvaneyem dobyli města Lungtungpenu? No, to jsem si myslil, že ne! Ovšem, poručík Brazenose za to dostal pochvalu, ale já jsem to byl, kdo udělal plán! Bylo to v Birmě, krátce před tím, než jsem onemocněl, víte – a já a asi dvacet chlapců pod poručíkem Brazenosem jsme šli chytat vzbouřence a pokazili jsme si při tom žaludky. Nikde na světě jsem takové čerty neviděl, jako v té Birmě tenkrát. Jsou to ovšem jen ty jejich, dýky a sniderovky, které z nich dělají raubíře, bez nich by to byli pokojní sedláci, po kterých se nemá střílet.

	Čistili jsme tedy kraj, pronásledovali a honili jsme raubíře, ale chytili jsme leda zimnici, nebo nějakého toho slona, ale ani jednoho loupežníka. Jednou se nám však přece podařilo jednoho dopadnout.

	„Zacházejte s ním jemně,“ řekl mi poručík, a svěřil mi zajatce. A já jsem ho tedy vzal do džungle s jedním birmánským tlumočníkem a se svou holí. Povídám tomu člověku:

	„Tak, přítelíčku, teď se tuhle pěkně ohneš dopředu a budeš vyprávět, kde jsou ti tvoji kamarádi, ta sebranka loupežnická!“

	Přitom jsem ho několikrát pohladil holí a on hned kápl božskou; tlumočník mi to překládal a já jsem vždycky pomohl tomu raubíři svou holí, když ztrácel paměť a nemohl si na něco vzpomenout.

	Dověděl jsem se tak, že za řekou, ve vzdálenosti asi devíti mil od našeho ležení, je město plné dýk, šípů a oštěpů a raubířů a slonů a kořisti. „Dobrá,“ povídám, „to by mi stačilo.“

	Sel jsem večer k poručíkovi a pověděl jsem mu, co zajatec vypovídal. Nevážil jsem si do té doby příliš poručíka Brazenose, poněvadž byl věčně zahrabán do knih a měl plnou hlavu válečných theorií a jiných neužitečných krámů, které za nic nestojí.

	„Říkáš, že tam loupežníci mají město?“ ptal se. „To bychom tedy podle theorie a pravidel měli přivolat posily.“

	„To víš!“ myslím si. To bychom si tu hned mohli vykopat hroby, protože nejbližší oddíly byly až někde u Mimbu a vězely po krk v bažinách.

	„Ale,“ dodal poručík, „protože tohle je zvláštní případ, uděláme výjimku. Navštívíme to město ještě dnes v noci.“

	Kamarádi se radostí div nezbláznili, když jsem jim tu novinu řekl a brzy jsme se hnali džunglí, jako když nás z kanónu vystřelí. O půlnoci jsme přišli k řece, o které jsem se zapomněl poručíkovi zmínit. Byl jsem se čtyřmi vojáky vpředu a bál jsem se, aby si poručík zase nevzpomněl na nějakou theorii, což by nebylo nic divného, když jsme měli operovat za řekou.

	„Hoši, šaty dolů,“ povídám. „Svléknout se sebe všecko a plavat tam, kde na nás čekají čest a sláva!“

	„To se pěkně řekne, ale já nedovedu plovat!“ řekli dva vojáci.

	„Cože? Tohle mám slyšet od vzdělaných lidí?“ povídám. „Chopte se toho dřeva tam, vlezte na ně, a já s Conollym vás potáhneme, vy bábovkové!“

	Uvolnili jsme starý kmen, položili na něj šaty a pušky a táhli jsme. Byla tma jako v pytli, a když jsme odráželi, slyším, že na mě poručík volá a ptá se, jaká je to zde voda.

	„Je tady jen takový malý potůček,“ odpovídám, „a mohu dosáhnout nohou na dno.“ Byla to pravda, protože jsem byl jen asi metr od břehu.

	„Pěkný potůček, ty bláznivý Irčane! Pořádná řeka to je!“ hartusil poručík. „Svlékat, hoši!“ Slyšel jsem, jak se směje a jak se chlapci začínají svlékat a vlekou do vody další kmen, aby na něj mohli zavěsit výstroj. Conolly a já jsme odrazili do teplé vody a ostatní pluli za námi.

	Pane Bože, ta řeka byla pořádně široká! Ortheris za námi plul s druhým kmenem a bručel, že prý jsme se zmýlili a vlezli do Temže někde pod Londýnem.

	„Mlč, ty hlupáku!“ okřikl jsem ho „a neurážej veletok Irriwadu svými hloupými vtipy.“

	„Mlčet!“ volal svým zpěvavým hlasem poručík. „Ticho!“

	„A tak jsme pluli v té tmě tmoucí, prsa jsme měli na kmenech a spoléhali jsme jen na všecky svaté a na štěstí britské armády.

	Konečně jsme ucítili půdu pod nohama – byl to samý písek, a vtom cítím, že na něco šlapu – hrome, bylo to tělo nějakého chlapa. Zařval, vyskočil a utíkal pryč.

	„Tak tady jsme,“ řekl poručík Brazenose. „Ale kde, u všech čertů, je to vaše raubířské město Lungtungpen, Mulvaneyi?“

	Nemusili jsme se dlouho rozhlížet. Hoši si sotva vzali pušky a někteří zvedali opasky – to se ví, že jsme všichni měli nasazená bodla – když vtom to prasklo. Najednou jsme věděli, kde je Lungtungpen, protože jsme se v té tmě dostali až před jeho hradby. V té chvíli to začalo ve městě zářit a prskat a jiskry lítaly z celého města jako z kočičích zad v temné noci. Birmani stříleli najednou se všech stran, ale jejich kulky nám lítaly přes hlavy Pánu Bohu do oken.

	„Do zbraně!“ zvolal Brazenose. „Jste připraveni, hoši?“

	„To jsme!“ řekl Ortheris a slyšel jsem ho, jak zabručel: „Koupil jsem od toho zloděje Mulvaneyho pušku za ohromné peníze a teď teprve vidím, jak dlouhá a hloupá je ta bouchačka.“

	„Vzhůru!“ zařval Brazenose a vytasil šavli. „Vzhůru, vezměte město ztečí! Hoši, Bůh nám buď milostiv!“

	Vojáci vyrazili příšerný řev a vrhli se ve tmě na město. Nikdo nedbal, že ho do bosých nohou řeže tráva. Udeřil jsem pažbou do nějaké bambusové stěny, která se hned poroučela, a pak přišli druzí a mlátili do toho se mnou, zatím co uvnitř se ozval řev, div nám nepopraskaly bubínky v uších. Byli jsme na štěstí příliš blízko hradeb a tak nás nemohli palbou zranit.

	Konečně se celá hradba zhroutila a šestadvacet vojáků se valilo – jeden za druhým – všichni nazí tak, jak se narodili, do města Lungtungpenu. Holenku, to bylo pro Birmany překvapení! Za co nás považovali, nevím, snad za novou odrůdu bílých a mokrých ďáblů, nebo za novou bandu loupežníků. Ale prchali před námi, jako bychom byli obojí, a my se hnali za nimi, polomrtví smíchem, s bajonety napřaženými. Ulice byly osvětleny pochodněmi a viděl jsem, jak si Ortheris vždycky drbe rameno, když vypálil z té mé bývalé dlouhé pušky „Martini“. Brazenose běhal se svou šavlí mezi domorodci jako Diomedes – neměl na sobě ani nitku šatů. Našli jsme loupežníky ukryté pod břichem slonů a měli jsme do rána co dělat, než jsme dobyli celého Lungtungpenu.

	Pak jsme zatroubili konec a seřadili jsme se; poručík nás prohlížel a počítal. Povídám vám, byla to nejnezpůsobnější přehlídka, jakou jsem kdy viděl. Pětadvacet vojínů a jeden důstojník nastoupili v řadě podle předpisu, ale neměli na sobě ani kousíček oděvu, ani nejmenší cár. Osm vojáků mělo opasky a šunky, ale ti ostatní vzali do ruky a do zubů jen hrstku patron a šli v kůži, kterou jim Pán Bůh dal.

	„Sčítat od pravého křídla!“ velel poručík. „Lichá se půjdou strojit, sudá budou hlídkovat ve městě až do vystřídání!“

	Inu, byla to pěkná zkušenost hlídkovat ve městě a nemít nic na sobě! Chodil jsem sotva deset minut a už jsem toho měl dost. Nikoho jsem neviděl, ale smích a chechtání se ozývaly se všech stran. Nikdy jsem se moc nestyděl, ale tenkrát jsem byl červený po celém těle. [image: Image]Ortheris ani hlídku nedržel, ten se jen smíchem válel po zemi a ani se nepokusil vstát.

	Když jsme byli všichni oblečeni, počítali jsme mrtvé. Bylo jich dost, a pětasedmdesát raubířú bylo raněných. Ukořistili jsme pět slonů, stosedmdesát sniderovek, sta oštěpů a hromady uloupeného zboží. Z nás nebyl raněn nikdo – jen snad poručíkův stud.

	Lungtungpenský náčelník, který se vzdal, řekl tehdá tlumočníkovi:

	„Když se bílí lidé takto bijí bez oděvu, co pro Boha dělají, když jsou v plné zbroji?“

	Ortheris, aby ho ještě víc postrašil, začal koulet očima, prskat, prsty luskat a tancovat. Náčelník hned utíkal domů a my jsme pobyli ve městě celý den, nosili jsme poručíka na ramenou a hráli jsme si s dětmi Birmánů – byly to takové tlusté, hnědé opičky, hezké k pomilování.

	Když jsem pak šel z Birmy dolů do Indie, řekl jsem poručíkovi Brazenosovi:

	„Pane poručíku, vy se možná stanete jednou generálem, ale snad vám smím jako starý voják něco povědět: vy se moc ohlížíte na theorie.“

	Stiskl mi ruku a povídá:

	„Mulvaneyi, vám se člověk nikdy nezavděčí! Viděl jste mne y Lungtungpenu tancovat na ulici jako divokého Indiána a ještě řeknete, že se ohlížím po theoriích.“

	„Pane poručíku,“ řekl jsem, „já bych s vámi tak tancoval třeba do pekla a ostatní hošové taky!“

	Pak jsem odjel dolů po Irriwady a opustil jsem poručíka. Kéž ho svatí opatrují, byl to hodný, mladý a šikovný důstojník.

	Ale abych nezapomněl řeč! Tady to vidíte, k čemu jsou nováčkové. Myslíte, že by padesát starých mazáků dobylo Lungtungpenu ve tmě jako oni? Kdepak! Báli by se zimnice a nachlazení z řeky. A to ani nemluvím o střílení. Panečku, ti by se zajišťovali! Snad dvě stě by jich muselo být. Ale nováčkové málo vědí, proto se málo bojí; a nebát se, to někdy vyhraje bitvu. Važte si proto nováčků, že jsou tak mladí, dávejte jim dobrou menáž a přisám Bobs, přemohou pod dobrým důstojníkem nejen loupežníky, ale i armády na kontinentě.

	Tak, pane, a tady je vaše dýmka! Dobře si z ní pokuřte, až z ní vyvane smrad mého vojenského tabáku. A nedávejte mi do kapsy ten váš jemný bhoosa, ačkoli vám stejně děkuju; víte, on ten vojenský tabák je jako vojna, člověk po něm ztratí chuť na jemnější kouřeni.“

	Když Mulvaney domluvil, vstal, vzal síť na motýly a vrátil se do kasáren.

	

	

	V. Jak Ortheris zběhl z vojny

	

	Mulvaney a Ortheris šli jednoho dne na hon – bez Learoyda, neboť ten ležel v nemocnici s následky zimnice, kterou ulovil v Birmě. Dostal jsem pozvání, abych šel s nimi, a oba vojáci projevili mrzutost, když jsem s sebou přinesl na výlet lahvové pivo – téměř tolik lahví, aby uhasily žízeň dvou vojáků – a mou.

	„Vypadá to tak, jako bychom vás pozvali jen k vůli tomu, co přinesete,“ řekl Mulvaney s nelibostí. „A to není pravda, neboť my se jen chceme potěšit Vaší přítomností.“

	„Nu, nic se nestalo,“ přichvátal mu Ortheris na pomoc – „trochu toho piva nám neuškodí. Nejsme přece housata. Jsme vojáci, kteří mají rádi řádný doušek, ty hlupáku – a na zdraví, pane!“

	Stříleli jsme celé dopoledne a zabili jsme dva potulné psy bez domova, čtyři papoušky, luňáka, draka, kterého tam kluci pouštěli, želvu a osm vran. Pak jsme rozbili tábor na břehu řeky a usedli k přesnídávce. Jedli jsme konservované hovězí s černým chlebem. Krájeli jsme jídlo naším jediným kapesním nožem a občas jsme si vystřelili na krokodily. Když bylo pivo vypito, naházeli jsme lahve do řeky a stříleli jsme do nich. Pak jsme si povolili opasky, natáhli se na teplý písek a zapálili si dýmky. Lenost nás zmohla už tak, že se nám ani do střílení nechtělo.

	Leže těžce na břiše s hlavou v dlaních, Ortheris si vzdychl a počal náhle tiše proklínat.

	„Copak, copak?“ pravil Mulvaney. „Nenapil ses snad dost?“

	„Eh, člověče! Myslím na Anglii, na Londýn a na domov tam. Hrom aby už do té vojančiny!“

	„Ortherisi, synu,“ řekl Mulvaney, „to pivo ti nesvědčí. Mně taky někdy jde na játra, když je nemám v pořádku.“

	Aniž si všiml, co Mulvaney povídá, Ortheris pokračoval:

	„Co jsem? Jsem prostý, všivý pěšák, který nemá ani pořádné jméno, nýbrž jenom číslo. K čemu jsem na světě? Kdybych byl zůstal v Anglii, mohl jsem se oženit a otevřít si obchod v Kovářské uličce, nad krámem by byl nápis: „Stanley Ortheris, vycpavač“. Za výkladní skříní bych měl vycpanou lišku a krabičku s modrýma a žlutýma skleněnýma očima, a uvnitř by bylo děvče, které by při zacinkání zvonku vždycky volalo: „Do krámu! Do krámu!“ A co takhle? Takhle jsem sprostý, bezbožný, ohavný, nanicovatý voják. Ruce v bok! – Připažit! – Pohov! – Vpravo bok! – Vlevo bok! – Vpravo protichodem – pochodem v chod! – Zastavit stát! – Stát! – Mrtvému kamarádu k poctě zbraň! – K líci zbraň! – Pal! – A to je všecko, co jsem.“ Poslední povely Ortheris přednesl jako při vojenském pohřbu.

	„Počkej!“ vykřikl Mulvaney. „Kdybys byl býval tak často jako já střílel k poslední poctě vojáka lepšího, než jsi sám, nedělal by sis nejapné žerty z pohřebních povelů. Takové žertování je horší, než [image: Image]když v kasárnách hvízdáš smuteční pochody. A při tom máš plný žaludek, povaluješ se v chládku a nic ti neschází. Styď se, Ortherisi! Jsi horší než pohan! Zakažte mu ty řeči, pane!“ obrátil se na mě.

	Co jsem mohl dělat? Nebyl jsem ani polní kurát, ani důstojník, a Ortheris si konec konců mohl mluvit, co chtěl.

	„I nechte ho, Mulvaneyi,“ řekl jsem. „Pivo mu stouplo do hlavy.“

	„To není z piva,“ řekl Mulvaney. „Já už vím, co to je. Už několikrát ho to chytlo a je to nebezpečná věc – velice nebezpečná – a já to u toho hocha moc nerad vidím.“

	Zdálo se mi, že Mulvaney přehání, ale jeho zájem o Ortherise byl opravdu otcovský.

	„Nechte mě mluvit, nechte mě mluvit,“ řekl snivě Ortheris. „Mulvaneyi, což zakazuješ křičet svému papouškovi, když ho v poledne rozžhavená klec páli do růžových prstů?“

	„Papoušek! Slyšíte ho. Prve mluvil o skleněných očích za výkladem – teď o papouškovi! Vždyť blázní!“ Mulvaney vyskočil, jako by se chystal k hroznému činu. „Ty žvanile! Ty bláznivá opice! Kolik toho piva jsi vypil, co?“

	„Co cítím, je trpčí než pivo,“ řekl Ortheris. „Je to stesk po domově!“

	„Slyšíte? Jen ho slyšte! člověče, vždyť máš jet za čtyři měsíce domů na dovolenou!“

	„Co na tom – mně je to jedno! Kdo Ví, jestli neumřu dřív, než dostanu cestovní rozkaz!“ A Ortheris se znovu jal pěti pohřební povely.

	Tuto stránku Ortherisovy povahy jsem dosud neznal, ale Mulvaney o ní věděl a přikládal jí zřejmě důležitost. Zatím co Ortheris, upíraje snivě oči k modrému nebi, pro sebe mručel, Mulvaney mi zašeptal:

	„Vidíte, takhle vždycky řádí, když mu něco v kasárnách přelítne přes nos. Jinak si to nedovedu vysvětlit.“

	„Tak ho nechte – ať se vybouří.“

	Ortheris začal zpívat dozpěv ze „Sboru nabijáků“ plný chmur, bitev, mordu a smrti. Hleděl na řeku a jeho obličej měl podivný, nadzemský výraz. Mulvaney mě popadl za rukáv.

	„Tady se nevybouří. Němá ten záchvat po prvé. Viděl jsem to. Bude ho to držet celou noc, a o půlnoci vstane a bude chtít utéci z kasáren. Přijde ke mně a řekne: „Jdu do Bombaye, omluv mne zítra u kapitána!“ Pak budeme zápasit, jako už častokrát – on bude chtít zběhnout a já ho budu držet, začne řvát – a pak budeme oba potrestáni pro rušení nočního klidu. Seřezal jsem ho už několikrát, skoro jsem mu rozbil hlavu, domlouval jsem mu, prosil jsem ho, ale nic to nebylo platné. Když je při rozumu, je to hodný chlapec, ale sotva to na něho sedne, je z něho ďábel. Vím, jaké trápení nás zase čeká dnes v noci v kasárnách. Dej Bůh, aby neutekl, než se vzbudím a zadržím ho; myslím na to noc co noc!“

	Teď jsem pochopil, že to není bezvýznamný případ, a chápal jsem Mulvaneyho obavy. Aby kamaráda rozptýlil, volal na něho Mulvaney:

	„Jářku, ty s tím papouškem a skleněnýma očima! Byl jsi to ty, který se mnou tehdy plaval přes Irriwaddu, jak se na vojáka sluší, nebo jsi ten, který se schoval pod peřinu, když jsme bojovali u Ahmid Kheylu?“

	Byla to jednak urážka, jednak lež a Mulvaney tím zřejmě zamýšlel vyvolat rvačku. Ale Ortheris byl úplně otupělý. Monotonně a bez rozčilení odvětil:

	„Však ty dobře víš, že jsem v noci přeploval řeku Irriwaddu a že jsme dobyli města Lungtungpenu bez bázně a nahý. A kde jsem byl u Ahmid Kheylu? To taky dobře víš, a čtyři prokletý Pathani, které jsem tam skolil, to vědí také. Ale tam jsme měli aspoň něco na práci a já nemyslil na smrt. Ale teď chci domů – domů – domů do vlasti! Nestýská se mi po mamince – vychoval mě strýc – ale toužím po Londýně, po jeho hluku, po pohledu na město a po zápachu pomerančů, asfaltu a plynu, který začíná hned za Vauxhallským mostem. Toužím jet dráhou k Bot Hillu a mít novou dýmku v ústech, chci vidět světla na nábřeží, kde každého znám, a strážníka, který mě popadne za rameno, jako kdysi v dobách, kdy jsem byl malý a otrhaný hoch toulající se ulicemi. Ach. Londýn! Nečeká mě tam protivná strážní služba, ani uniforma, ani válčení, člověk je tam svým pánem a může jít každou neděli na nábřeží dívat se, jak spolek „Záchrana“ se cvičí ve vytahováni utopenců. Můj Bože – a já jsem to vše opustil, abych sloužil vlasti v tomhle zatraceném kraji, kde není nic, ale pranic k vidění, nic k dělání, k mluvení, k cítění, nic k myšlení. U všech čertů, vždyť já jsem ještě větší blázen, než celý pluk i s Mulvaneyem v čele! Vdova s korunou3 na hlavě sedí doma a já jsem tady, já, Stanley Ortheris, královnin voják a prožluklý, pitomý hlupec!“

	Svou řeč ukončil Ortheris hrubou anglickou kletbou. Mulvaney mlčel, hleděl však na mne úpěnlivě, jako by čekal, že se pokusím ubohého Ortherise nějak uklidnit.

	Vzpomněl jsem si, že jsem v Raval Pindi kdysi viděl muže, který pitím téměř přišel o rozum a přece byl vyléčen; vzpamatoval se, když si z něho udělali pořádnou švandu. Mnohý indický pluk ví, nač mířím. Doufal jsem, že se mi podaří přivést Ortherise k rozumu podobným způsobem. Řekl jsem mu:

	„K čemu to naříkání a mluvení proti královně, Ortherisi?“

	„Nic jsem proti ní neřekl!“ pravil Ortheris. „Ani křivé slůvko jsem neřekl a neřekl bych – ani kdybych měl v té minutě zběhnout od armády!“

	„A zběhl byste, kdybyste mohl?“

	„V tu ránu – hned!“

	„Dobrá. Mlčte! Pomohu vám!“

	„Cože?“ zvolal Ortheris a vyskočil, jako by ho něco píchlo.

	I Mulvaney vyskočil. „Co – co – co chcete dělat?“ zakoktal.

	„Pomohu Ortherisovi k útěku. Pošlu ho do Bombaye nebo do Karači, kamkoli chce. Vy, Mulvaneyi, můžete udat, že utekl už před svítáním a že tady na břehu odhodil svou zbraň!“

	„Tohle – tohle že mám udělat? Já?“ zvolal s důrazem Mulvaney. „Tak dobrá, jestliže Ortheris bude desertovat, jestliže uteče teď, a vy pane, který říkáte, že jste mým a jeho přítelem, mu v tom budete pomáhat, pak – pak tedy já, Terence Mulvaney, který jsem ještě nikdy nezrušil přísahu – to udám, jak jste řekl! Ale“ – přistoupil k Ortherisovi a zahrozil – „měj se na pozoru, Stanleyi Ortherisi, přijdeš-li mi pak ještě jednou na oči!“

	„Dej mi pokoj!“ řekl Ortheris. „Mám už dost tvých řečí a toho psího života na vojně. A vy, pane, řekněte, jak na to! Nehrajte si se mnou. Chci utéci – chci domů!“

	„Dobrá,“ řekl jsem, „vyměňme si šaty, a pak vám řeknu, co bude dál.“

	Domníval jsem se, že Ortheris teď nahlédne, do jakého bláznovství se vrhá; ale dříve, než jsem si sáhl na límeček, on již shodil svá vojenská bagančata a svlékl kabátec.

	„Milosrdný Bože, on to opravdu udělá!“ lkal Mulvaney. „Na mou čest a duši, vždyť budeme spoluvinni při deserci, na to je osmadvacet dní, slyšíte, pane, nebo šestapadesát, ale považte tu hanbu, tu černou ostudu, kterou Ortheris bude mít – a já s ním!“

	Mulvaney ještě nikdy nebyl tak rozčilený. Ale Ortheris byl zcela klidný, a jakmile si vyměnil se mnou šaty a já před ním stál v uniformě indického vojína, pravil krátce:

	„Tak rychle! Co dál? Doufám, že to se mnou myslíte dobře. Co mám dělat, abych se dostal z tohoto pekla?“

	Řekl jsem mu, aby se skrýval dvě nebo tři hodiny u řeky a čekal, že zatím dojdu do ležení a vrátím se s penězi. Se sto rupiemi v kapse mohl pak jít k nejbližšímu malému nádraží, vzdálenému pět mil, a koupit si jízdenku první třídy do Karači. Protože u pluku vědí, že peníze nemá, nenapadne je hned telegrafovat do přístavních měst, spíše ho budou hledat u řeky ve vesnici domorodců. Také ve voze první třídy bude poměrně v bezpečí, tam desertéra hledat nebudou. V Karači si mohl koupit bílý oblek a najít si místo, nejlépe na nákladní lodi, k přeplavbě.

	Ortheris mi nedal domluvit. Stačí prý, pomohu-li mu jen do Karači, potom se už o sebe postará sám. Řekl jsem mu, aby trpělivě čekal, neboť ve vojenské uniformě nemohu nepozorovaně jít do tábora dříve, než za soumraku.

	Uvažoval jsem při tom, jak je Ortheris důvěřivý. I když je britský voják často hrubcem, má srdce měkké jako srdce dítěte a důvěřuje svým důstojníkům tak, že je ochoten je následovat i na chmurná a nepříjemná místa. Civilistovi voják nedůvěřuje tak snadno, ale věnuje-li už někomu důvěru, věří mu pevně a slepě jako pes. Po tři leta, po které jsem měl tu čest být přítelem vojína Ortherise, mluvili jsme spolu jako muž s mužem. Proto mi Ortheris tak věřil a nehledal v mých slovech faleš nebo zálud.

	Opustili jsme ho v křovinách na břehu a šli jsme s Mulvaneyem vysokou travou k mému koni. Vojenská košile mne na těle hrozně škrabala.

	Čekali jsme skoro dvě hodiny než se setmí, abych mohl odjetí. Mluvili jsme tiše o Ortherisovi a dávali jsme pozor, zda neuslyšíme nějaký zvuk z místa, kde ležel. Ale neozývalo se odtamtud nic, než šelest kvetoucí trávy, kterou hýbal vítr.

	„Tolikrát jsem ho už seřezal,“ pravil vážně Mulvaney, „jednou jsem ho skoro ubil, a přece jsem mu nemohl vytlouci z hlavy tyhle pitomé nápady na zběhnutí. Nevěřte, že by snad byl blbec, to ne, je jinak docela bystrý a rozumný hoch, a právě proto bych rád věděl, jak a kde k tomu přišel. Je to snad ze špatného vychování nebo z nedostatku vzdělání, kterého se mu nedostalo? Když myslíte, že všecko víte, povězte mi to, panel“

	Ale nemohl jsem odpovědět. Myslil jsem na to, jak dlouho Ortheris vydrží na břehu čekat, a že mu nyní opravdu musím pomoci k útěku, když jsem mu již dal slovo.

	Po setmění jsem začal s těžkým srdcem sedlat koně, abych jel pro peníze. Ale vtom jsme uslyšeli divoké výkřiky doléhající k nám od řeky.

	Ano, stalo se, več jsem stále ještě v skrytu srdce doufal.

	Ďáblové vyšli z prostého vojína Stanleye Ortherise, číslo 22.639, setniny B. Osamělost, soumrak a čekání je zahnaly a Ortheris se probudil ze svého omámení.

	Hned jsme se k němu rozběhli a viděli jsme, jak divoce, slepě tápe travou a rozhazuje rukama bez kabátu –– bez mého kabátu ovšem. Volal nás jako blázen.

	Když jsme k němu doběhli, tekl s něho pot a třásl se jako polekaný kůň. Dalo nám velkou práci, než jsme ho upokojili. Zuřil, že má na sobě cizí, nevojenský oblek, a začal se sebe šaty trhat. Okřikl jsem ho a nařídil mu, aby se svlékl, a pak jsme opět co nejrychleji navlékli své oděvy.

	Sotva ho komisní košile zašimrala na těle a bagancata zavrzala, vzpamatoval se úplně. Položil si dlaně na oči a řekl:

	„Co se to se mnou dělo? Neblázním přece, sluneční úžeh taky nemám a přece se mnou nebylo něco v pořádku… Co jsem vlastně dělal, lidičky?“

	„Povím ti to,“ začal Mulvaney. Zneuctil jsi svou uniformu a zneuctil jsi sebe! Na tom by mnoho nezáleželo, ale tys zneuctil i setninu B, a – co je nejhorší – zneuctil jsi také mne! Mne, člověka, který tě učil, jak jedná muž, hned od chvíle, kdy jsi k rotě přišel jako malý, umazaný, zelený, ufňukaný nováček! A tys jím ještě teď. Stanleyi Ortherisi!“

	Ortheris nepromluvil. Až po chvíli si odepjal opasek, posázený půl tuctem plukovních vyznamenání, a podával jej Mulvaneymu.

	„Tu máš, kamaráde!“ pravil. „Jsem nehoden se s tebou bít, Mulvaneyi, ale tys mě už několikrát spráskal a teď mne můžeš tímhle třeba rozbít hlavu, chceš-li.“

	Mulvaney se ke mně obrátil.

	„Dovolíte-li, pane, já si s ním teď promluvím o samotě mezi čtyřma očima,“ pravil.

	Opustil jsem ty dva mušketýry a cestou k domovu jsem hodně přemýšlel, zvláště o Ortherisovi, a pak také o svém příteli, kterého mám rád, o prostém vojínu Tomáši Atkinsovi.4

	Ale žádného konce jsem se nedomyslil.
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	RUDYARD KTPLING: TŘI MUŠKBTÝŘI

	Přeložil Viktor Beneš. – Ilustroval Jiří Wowk.

	Obálka Zd. Buriana.

	1-12000. Ediční číslo 554/1948

	

	VÝSLEDEK SOUTĚŽE Z ČÍSLA 11.

	

	Musíme říci, že se sopkami měli naši přátelé štěstí – jen několik málo řešitelů podařilo se přistihnout při pokusu přestěhovat nějakou tu sopku tam, kam nepatří. Kdo měl zvlášť dobrý atlas a doma naučný slovník, zjistil nám ochotně i nadmořskou výšku každého sopečného vrcholu. Horší bylo zjistit, kdy sopky naposled soptily, a není divu, vždyť mnohé z nich dosud a často bouří, zatím co Fužijama je již 200 let vyhaslá. Ze správných řešitelů bylo vylosováno pět, kteří dostanou po knize O. Nordenskjolda „K jižní točně“. Jsou to: Josef Hart, Benešov u Prahy, Jaroslav Nedbal, Oldřichovice, Fr. Hrnčiřík, Praha XIII., Lad. Koblížek, Kroměříž, Fr. Procházka, K. Hora. A teď malé upozornění: Protože pošta citelně zvýšila ceny poštovného, radíme všem budoucím řešitelům, především už těm, kteří se účastní soutěže vypsané v tomto čísle, aby svá řešení psali jen na korespondenční lístek nebo na dopisnici. Ušetří tím drahé poštovné, a my nebudeme mít práci s otvíráním mnohých obálek. Děkujeme jim.

	

	

	

	KÁZÁNlČKO

	o chůzi

	

	Ptáte se, čemu dáti přednost, zda rázné chůzi, při níž urazíme čtyři mile v hodině, nebo drkotavému, chvějícímu se, hrkavému a vrzavému dopravnímu prostředku? Hm, porovnání není vůbec možné. Byla by to urážka cestováni pěšky. Viděl-li kdo cepující, unášené koly, tak v líci zardělé jako jsou pěší pocestní? Byli kdy cestující ve vozech ták dobře naladěni a veselí? Zněl-li kdy jejich smích tak hlučně, jako smích pěšáků, kdykoli se před prudším nárazem větru obrátili a opět vykračovali tak vesele a chutě, že jim nic nestačilo v kroku, než jejich dobrý humor? Chůze je věru lepší než jízda! Jedoucího člověka nemohou tak zajímat milníky u cesty, jako jdoucího. Jedoucí nemůže vidět, cítit a myslet, jako ten, kdo cestuje pěšky. Rozhlédněte se jen cestou po krásách kolem sebe a pohleďte, jak honící se vítr zůstavuje stopy v trávě a v jemném stínu na návrší. Vizte, jak krásný je stín v době zimní! Hle, tu právě se ubírá touže cestou člověk V povozu. Vidíte ho, jak si dýchá na zkřehlé prsty, jak zmrzlýma nohama dupe do vozu? Hahaha! Kdo z vás, kteří jdete pěšky, by vyměnil svou rychle proudící krev s jeho tuhnoucí bídou, i kdyby dvacetkrát rychleji uháněl!

	

	Charles Dickens v románě

	„Martin Chuzzlevit“.
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	Ptáte se, čemu dáti přednost, zda rázné chůzi, při níž urazíme čtyři mile v hodině, nebo drkotavému, chvějícímu se, hrkavému a vrzavému dopravnímu prostředku? Hm, porovnání není vůbec možné. Byla by to urážka cestováni pěšky. Viděl-li kdo cepující, unášené koly, tak v líci zardělé jako jsou pěší pocestní? Byli kdy cestující ve vozech ták dobře naladěni a veselí? Zněl-li kdy jejich smích tak hlučně, jako smích pěšáků, kdykoli se před prudším nárazem větru obrátili a opět vykračovali tak vesele a chutě, že jim nic nestačilo v kroku, než jejich dobrý humor? Chůze je věru lepší než jízda! Jedoucího člověka nemohou tak zajímat milníky u cesty, jako jdoucího. Jedoucí nemůže vidět, cítit a myslet, jako ten, kdo cestuje pěšky. Rozhlédněte se jen cestou po krásách kolem sebe a pohleďte, jak honící se vítr zůstavuje stopy v trávě a v jemném stínu na návrší. Vizte, jak krásný je stín v době zimní! Hle, tu právě se ubírá touže cestou člověk V povozu. Vidíte ho, jak si dýchá na zkřehlé prsty, jak zmrzlýma nohama dupe do vozu? Hahaha! Kdo z vás, kteří jdete pěšky, by vyměnil svou rychle proudící krev s jeho tuhnoucí bídou, i kdyby dvacetkrát rychleji uháněl!

	

	Charles Dickens v románě

	„Martin Chuzzlevit“.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	PRO NAŠE SOUTĚŽITELE

	

	Nová, tentokrát těžká soutěž

	

	Nemyslete, že ji zodpovíte snadno a rychle.. Budete muset trochu premýšlet, abyste na nic a na nikoho nezapomněli. Tedy pozor!

	Všichni víte, že pro naši samostatnost jsou roky 1918 a 1945 mezníky, u kterých se musí zastavit každý Čech i Slovák. V roce 1918 se splnilo přáni všech věrných Čechii a Slováků a Československá republika se stala skutkem. Je mnoho mužů i žen z našeho národa, kteří se přičinili o naši samostatnost. V roce 1945, po letech nezměrného utrpení jsme mohli opět svobodně žít a vlajka naší republiky znovu zavlála mezi symboly svobodných národů. Bylo toho dosaženo obětmi a prací tisíce českých mužů a žen. A nyní váš úkol:

	

	1. Vyjmenujte pět českých nebo slovenských osobností, které pokládáte za tak význačné, ze bez jejich práče by nebylo Československé republiky r. 1918.

	

	2. Vyjmenujte pět českých nebo slovenských osobností, s jejichž jménem je nerozlučně Spojeno obnovení a budování nové Československé republiky z roku 1945

	

	Jako odměnu pošleme pěti nejlepším soutěžícím knihu Jana Morávka: »Horymír«. Odpovědi adresujte »Polnici« v nakladatelství Toužimský a Moravec, Praha XHI., Oblouková 26. Soutěž končí 15. břzna 1948. Hodně úspěchu soutěžitelům!
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	V POLNICI DOSUD VYŠLO:

	

	1. Jiří Kajer: Byli čtyři. 2. Jiří Medula: Posel s nebes. 3. Frank Laskier: Jsem námořník. 4. Fr. Kvasil: Cesta k hranici. 5. W. E. Johns: Biggles učí létat., 6. V. Kubee: Molardovi piloti útočí. 7. Fr. Běhounek: Ponorka Narwhal-2. 8.M. Hrádecký: Klub Stříbrtič peruti. 9. J. M. Vašák: Stihač z letadlové lodi. 10. Joseph Čonrad: Oheň pod palubou. 11. Jar. Langr: Nočni nálet. 12. J. M. Vašák: Posádka mrtvých. 13. Jiří Medula: Mosty pres Dněpr. 14. O. Švec: Desátnik Jindra. 15. Á. Michle: Operace Hemmgway. 16. J. Langr: Varšavská hlídka. 17.F Fajtl: Přítel mraků. 18. V. R. Bozděch: Nepřítel v dohledu. 19.A.Komonov: Tři pionýři, 20. Frant. Běhounek: Únik z atomového města 21. Rudyard Kipling Tři mušketýři

	

	

	Příští 22. svazek Polnice

	

	Mojmír Šimonek

	

	PŘISTÁNÍ ZAKÁZÁNO!

	povídka líčí bloudění lodi Arnaut. která r. 1939 vezla do Palestiny vystěhovalce z Československa. V Haifě ji čekalo zlé překvapení–: dva dělové vystřely oznamovaly, že vystěhovalcům je přistání zakázáno. Stejný osud potkal nešťastné emigranty ve všech středozemských přístavech: stali se skutečnými vyvrženci, zajatci moře, bez naděje, že ještě kdy vstoupí na pevninu. Opuštěna nakonec i posádkou a vlastním kapitánem, stala se jejich loď hříčkou vln, světem odsouzeným k záhubě. A tehdy se dostali ke slovu dva mladí hoši na palubě Arnauta.
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	Mojmír Šimonek

	

	PŘISTÁNÍ ZAKÁZÁNO!

	povídka líčí bloudění lodi Arnaut. která r. 1939 vezla do Palestiny vystěhovalce z Československa. V Haifě ji čekalo zlé překvapení–: dva dělové vystřely oznamovaly, že vystěhovalcům je přistání zakázáno. Stejný osud potkal nešťastné emigranty ve všech středozemských přístavech: stali se skutečnými vyvrženci, zajatci moře, bez naděje, že ještě kdy vstoupí na pevninu. Opuštěna nakonec i posádkou a vlastním kapitánem, stala se jejich loď hříčkou vln, světem odsouzeným k záhubě. A tehdy se dostali ke slovu dva mladí hoši na palubě Arnauta.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	POLNICE. Malé povídky o velké odvaze. Vychází měsíčně. Rediguje Jiří Medula. Tiskne Antonín Novák v Kutné Hoře. Rok 1948. Nakladatelství Toužimský a Moravec, Praha XIII., Oblouková 26. Předplatné na 5 sešitů Kčs 37.50 bez poštovného.

	

	
Poznámky

		[←1]
	 Rebel za indického povstání.




	[←2]
	 J. G. Wolseley (Cti Wulzli) britský maršál, bojoval v koloniích, Indii, Číně a Egyptě, kde vedl nezdařenou výpravu k vyproštění Gordona paši.




	[←3]
	 Někdejší anglická královna Viktorie.




	[←4]
	 Tom Atkins, lidové jméno, kterým britský lid pokřtil prostého anglického vojáka.
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